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KIRISH

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. XX asrning o‘rtalari
jahon tilshunosligida antropotsentrik paradigma kesimida  olam konseptual
manzarasining tayanch birliklari — milliy mental tajriba, vogelik to‘g‘risidagi
tasavvurlar yig‘indisi bo‘lgan konseptlarni tadqiq etishga e’tibor kuchaydi.
Nogardosh tillarda olam manzarasining asosiy tushunchalarini vogelantiruvchi
“muhabbat”, “love” Kkonseptining millat ma’naviy qiyofasi, ruhiyatini
shakllantirishdagi beqiyos o‘rni, uning badiiy-majoziy mazmuni va semantik
tarkibiy qismlarini (konseptual xususiyatlarini) aniqlash, “muhabbat” tushunchasini
ifodalovchi nutqiy birliklarning lisoniy tabiatini o‘rganish dolzarblik kasb etdi.

Dunyo tilshunosligida olam manzarasining qurilishida asos birlik vazifasini
bajaruvchi “konsept” hozirgi zamon tilshunosligida ma’lum millat madaniyatining
taraqqiy qilishi bilan bog‘liq holda vogelantirilib, ushbu muammo doirasida ilmiy-
nazariy izlanishlar o‘tkazishni taqozo etadi. Jumladan, gardosh bo‘lmagan til
sohiblarining  milliy-lisoniy  tafakkurida  “love”/“muhabbat”  konseptining
verballashuvini o‘rganish hamda mazkur konseptning til birliklarini aniqlash,
shuningdek “love”/“muhabbat” konseptining aksiologik va semantik xususiyatlarini
chog‘ishtirib o‘rganish, lingvo-falsafiy, kognitiv aspektlarda tadqgiq etish
madaniyatlararo mulogotni muvofiglashtirishga imkon yaratadi.

O‘zbekistonda xorijiy tillarni o‘rganish va yosh avlodning chet tillarini
o‘rganishiga yetarli sharoitlar yaratilganligi ushbu sohada bir gator ilmiy tadgiqotlar
bajarilishiga zamin vyaratdi. Bu borada prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev
ta’kidlaganidek:  “...farzandlarimiz = tarbiyasi, ma’naviy-ma’rifiy = sohadagi
ishlarimizni bir zum ham susaytirmasdan, ularni yangi bosqichga ko‘tarishimiz
zarur’™!, Shuningdek, millat tilining turli-tuman ifoda vositalaridan foydalanib, uning
hali ma’lum bo‘lmagan jihatlarini, o‘ziga xosliklarini ochib berish bilan birgalikda
jahon tillari bilan lingvistik chog‘ishtirma tahlili asosida ilmiy izlanishlarni yanada
chuqurlashtirish zaruriyatini belgilab beradi.

Ushbu dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
20-oktyabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son, 2020-yil 6-noyabrdagi
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi PF-6108-son, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2022-yil 28-yanvar PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risi”dagi Farmonlari, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi garori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2022-yil 19-yanvardagi 34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori, hamda mazkur faoliyatga

1 Mirziyoyev Sh.M. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalgimiz bilan birga quramiz. — T.: O‘zbekiston, 2017. —
B.17.



tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu tadgiqgot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va
texnologiyalari taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda olamning lisoniy
manzarasi, til, tafakkur va madaniyatning aloqasi haqida muhim ma’lumotlar gator
xorijlik: ~ Ch.Fillmor, J.Lakoff, R.Langaker, rossiyalik:  S.A.Askoldov,
N.F.Alefirenko, N.N.Boldirev, V.l.Karasik, D.S.Lixachev, V.A.Maslova,
Z.D.Popova, [|.A.Sternin, A.Vejbitskaya va o‘zbekistonlik: Sh.S.Safarov,
D.U.Ashurova, M.P.Galiyeva, Sh.T.Maxmaraimova, Q.Nazarov, Sh.Usmanova,
D.Xudayberganova? kabi olimlarning ilmiy tadgiqgot ishlarida yoritilgan.

Konsept va konseptning leksik, frazeologik, paremiologik va metaforik
xususiyatlari  J.Lakoff, M.Jonson, Z.Kovecses, R.Jekendoff, R.Langaker,
V.N.Teliya, A.P.Chudinov, P.U.Bakirov, A.E.Mamatov, M.M.Mirtojiyev,
O‘.Yusupov, N.To‘xtaxodjayeva, T.Mardiyev, M.M.Raxmatova,
K.M.Amanullayeva, G.R.Komilova, S.A.Ruziyeva, Z.0.Amirova® singari
tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilgan.

2 Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm / Linguistic Society of Korea (Ed.). — Seoul:
Hanshin, 1982. — P. 111-138.; Lakoff G. Women, Fire, and dangerous Things. — Chicago: The University of Chicago
Press, 1987. — 614 p.; Langacker R.W. A View of Linguistic Semantic // Topics in Cognitive Linguistics / B. Rudzka-
Ostyn (Ed.). — Amsterdam, Philadelphia: J.Benjamins Pub. Com., 1988. — P. 91-125.; Ackonsaos C.A. KonuenT u
cioBo. Pycckas ciioBecHOCTh: OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpe TekcTa: AHTonorus. — M.: Academia, 1997. — C.
267-279.; Anepupenko H.®. JIuarBokymbsTyposorus. LleHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO s3bIKa. — M.: dmuHTa,
Hayka; 2010 — 224 c.; Boagsipe H.H. KoruutuBnas cemantuka. — MockBa-bepaun: DirectMedia, 2016. — 163 c.;

Kapacuxk B.M. SI3pikoBOW Kpyr: JUYHOCTb, KOHIIENTHI, MUCKypc. — Bomrorpanm: Ilepemena, 2002. — 477 c.;
Jluxayer JI.C. Konuenroctepa pycckoro si3bika // Pycckas cioBecHocTh: AHTonorus. — M., 1997. — 460 c.;
MacnoBa B.A. KoruutuBuas nuurBuctuka. — MHu.: TerpaCucremc, 2004. — 256 c.; MacnoBa B.A.

JIuarBokynbTyposnorusi. — M.: Academia, 2001. — 208 c.; [Tonosa 3./1., Crepaun M.A. Odepky Mo KOTHUTHBHOU
muaTBUCTHKE. — Boponex: Mcroku, 2001. — 191 c.; BexoOunkas A. fA3pik. Kynerypa. [loznanue. — M.: Pycckue
cioBapu, 1996. — 416 c.; Cadapos 1I. Korantue Tammysocnuk. — XKuzzax: Canrzop, 2006. — 91 6.; Amryposa [1.V.,
lanuesa M.P. Text Linguistics. — Tomxkent: Turon-lgbol, 2016. — 324 p.; Maxwmapaumosa III.T.
JluarBokyneTyponorus. — TomkenT: Uynmon Homunaru HMIY, 2017. — 164 6.; Hazapos K. Kanpusriap ¢ancadacu.
— Tomkent: “®aitnacydaap muumii xamusta” Hampuétu, 2004. — 85 6.; Usmanova Sh.P. Lingvokulturologiya. —
Toshkent, 2019. — 245 b.; Xynoiibepranosa [1.C. V36ex THITMIATH Gaumil MaTHJIAPHUHT aHTPOITOICHTPUK TAIKHHH |
®wunon. ¢pannapu g-pu. aucc. — Tomkent, 2015. — 240 6.

3 Lakoff G. and Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: The University of Chicago Press, 1980. — 242p.;
Kovecses Z. Metaphor and emotion: language, culture, and body in human feeling. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2003. — 244 p.; Jackendoff R. What is a Concept? //Frames, Fields and Contrasts. New Essays in
Semantics and Lexical Organization. — Hillsdale: 1992. — P. 191-209; Langacker R. W. Active Zones. Concept, Image
and Symbol: The Cognitive Basis of Grammar. — Berlin; New York: Mouton de Gruyter, 1991. — P. 189 — 201,;
Temus B.H. IlepBoouepennble 3a1a4n 1 METOIOIOTHUECKUE TIPOOIEMBI HCCIIEOBAHUS (PPa3E0IOTHIECKOI0 COCTaBa
S3bIKa B KOHTEKCTE KyJbTypbl // ®paseonorust B KOHTEKcTe KynbTypsl. — M., 1999.; — C. 13-24.; Yyauunos A.IL
Meradopa Kak cpeincrBo npexacrtasieHus 3HaHuil. — TamOoB: TI'Y um. I'.P.JlepxaBuna, 2008. — C. 143-144.;
Bakupos I1.Y. HoMuHaleHTpHYECKHe TTOCIOBHIBI B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKax (Ha MaTepHaie pyccKoro, y30eKCKOro
M Ka3axCKoro si3bIkoB): JlucC. ... mokrt. ¢wmmon. Hayk. — Tamkenr, 2007. — 287 c.; MamatoB A. V36ex Tunu
dpazeonorusicu. — Tomkent, “Happys” nampuéru, 2019. — 260 6.; Muproxues M.M. V36ek THIH ceMaCHOIOTHACH.
— T.: Mumtoz so0’z, 2010. — 288 6.; IOcynoB V.K. IIpo6aemMbl conocTaBUTeNbHON JTUHIBUCTHKH. — TamkeHT: DaH,
1980. — 135 c.; FOcynos V.K. MabHo, TylIyHua, KOHLENT Ba JIMHIBOKYJIbTypeMa aTamManapy xycycuaa // CTuimicTyika
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Muhabbat konseptining reprezentatsiyasi bilan bog‘liq masalalar
E.Y.Balashova, L.E.Kuznetsova, E.V.Lobkova, M.Y.Romanyuk, Y.S. Stepanov,
L.Y.Vilms, S.G.Vorkachev, E.R.Xutova, V.l.Shaxovskiy, |.A.Shirokova,
T.Mardiyev* kabi rus va o‘zbek tilshunoslarining ilmiy ishlarida tadqiq etilgan.

Muhabbat konseptini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirilganiga qaramay, mazkur konseptning ingliz va o‘zbek tilida
verballashuvida metaforizatsiya jarayonining o‘rni, uning paremiologik, frazeologik
va leksik birliklar orgali vogelanishini chog‘ishtirma tasniflash bilan bog‘liq
muammolar yetarlicha o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotning bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Termiz davlat
universiteti ingliz tili va adabiyoti kafedrasida o‘rganilayotgan “Tilning leksik-
semantik tizimini chog‘ishtirma-tipologik o‘rganishning dolzarb muammolari:
diaxroniya va sinxroniya” mavzusidagi istigbolli ilmiy-tadqiqot yo‘nalishi doirasida
bajarilgan (ITA-12-09-2012).

THIITYHOCTUKHIHT 3aMOHABUH HyHanmumuiapuna. Mnvmwmii-amanuii koadepernus Matepuamiapu. —Tomkent: 2011, —
B. 49-56; TyxTaxy-xaesa H. baguuit Tap>xuMaia THHTBOKYJIbTPEMaTapHUHT HboaataHuIIH (MHIIH3 Ba 30K THILTApH
muconuaa): Gumon. pan. dancada a-pu mucc. (PhD). — Tomkenr, 2017, — 124 6.; Mapaues T. “baxt” KOHIENTHHUHT
JIMHI'BOMAaJIaHU# Ba CEMaHTHK TAJIKUHU (MHIVIM3 Ba y30ek Triuiapy kuécuna) // “Xopwxuit punonorus: v, agaOuér,
TabauM” (MMuild ax6opoTHoMa xypHann). — Camapkana: Cam/IUTU nampuéru, 2016, Ne10. — 5.36-44.; Mapaues T.
“IIycTnuK” KOHLENTH OunaH OOFNIMK MapeMHUsJIAPHUHI CEMAHTUK XyCycusTiaapu. // “Xopwkuil (HIONOTHS: THII,
anaduér, Tapnum” (MUl axOopoTHoMa xypHaiu). — Camapkann: Cam/IUTU wampuéru, 2010, Nel. — 5.43-46.;
Paxmaroa M. MHrnms3, ¥30ek Ba TOXUK MIJDIHNA MaJaHUATHAA “TY3aUTHK KOHIECNTHHUHT JTUCOHUHA XyCYCHSATIAPH:
®ancada gokropmuru (PhD) mucceprammscu asTopedepati. — Byxopo, 2019. — 150 6.; Paxmarosa M. V36ek
JMHTBOMAJAHUATHAA “XYHYKIMK~ KOHIENITHHUHT JeKcuk udonananumm // Byxopo naBinar yHHBEPCHUTETH WIMHH
ax6oporu. — byxopo, 2013, Ne4. — 5.51-54.; Paxmarosa M. ['¥3ammk KOHIENTHHAHT OaUHi MaTHIApAa BOKCIaHUIIIH
Ba YHUHT KOHIENTyal Taxmwid. — byxopo, 2019, Ne2. -b.101-107.; Amanmymmaesa K.M. bammmii acap
KoHIentochepacd Ba acOCH KOHICMTIAPHUHT TapKuMada Kaita spatwnuimud (Xapyku Mypakamu acapiapu
muconmusa): ®uton. harmapu dancada a-pu... auce. — Camapkanz, 2020. — 158 6.; Komunosa I'.P. V36ex Thmumaru
MaKOJUIAPHUHT aKCUOJIMHIBUCTHK Taxuinn. Dancada poxropnuru (PhD) auccepranuscu aBropedeparu. — TomkeHT,
2022. — 50 ©.; Py3ueBa C.A. “Owuya” TyulyHYacu Ba YHUHT WHIJIM3 Ba y30€K THIUIApW MaJaHMSATHIA aKC STHILIH:
dancada nokropauru (PhD) nuccepraumsicu aBropedeparu. — Camapkann, 2020. — 57 6.; Amuposa 3.0. MHrim3 Ba
y30ex Triapua “heart-ropak” KOHIENTHHHHT BepOajulalllyBH Ba JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: Pancada
nokropiuru (PhD) muccepranumsicu aBropedepatn. — Tepmus, 2022. — 64 6.

4 Banamosa E.IO. KoHueNThI «JIF0G0BE» N «HEHABHCTE» B PyCCKOM U aMEPHKAHCKOM S3bIKOBOM CO3HaHMMU: ABTOpE(.
muce...kaHa. ¢wion. Hayk. — Caparos, 2004. — 22c.; KysnemoBa JI.O. JIr000BB Kak JHMHTBOKYJBTYPHBIH
SMOIMOHAIBHBIN KOHIIENT: aCCOLMATHBHBIA M TEHICPHBIN acHeKTel: ABTOped. Iuc. ... KaHI. (QHIOoN. HayK. —
Bomrorpam, 2005. — 22¢.; Jlookoa E.B. O6pa3-konuent *’11000Bb” B pyCcCKO# S3BIKOBOI KapTuHE Mupa. luc. .. KaH..
¢mron. Hayk. — Omck, 2005. — 190 c.; Pomartok M.1O. KoHIenTs! «IIF000BB», «I0MY», «CEMbs» B TAPEMUSIX PyCCKOTO,

AHIIMACKOTO M HEMEINKOro s3bIkoB: MoHorpadus / M.FO. Pomantok; OpenOyprckuii roc. yu-t. —Openbypr: OI'Y,

2013. — 159 c.; Crenanos 10.C. Koncrantel. CrioBaps pycckoi KynbTypsl. — M.: Akagemmdeckuit [Tpoext, 2004. —
992 c.; Bunbmc JLE. JIMHrBOKYIBTYpOJIOTHYECKAS CIICIIU(UKA TOHATHS «TI000Bb»: (Ha MaTepualiec HEM H PyC 53.):
Astoped. auc. ... kaua. Gpuwioi. Hayk. — Boarorpan, 1997. — 24 ¢.; Bopkaues C.I'. CemaHTH3aIUsI KOHIICTITA JIFOOBU B
PYCCKO# ¥ HMCTIAaHCKOH JIeKcuKorpaduu (COrmocTaBUTEIbHbIN aHanu3). — Boarorpan: Ilepemena, 1995. — C. 125-132.;
BopxkaueB C.I'. ComoctaBuTenbHasi STHOCEMAaHTHKAa TEICOHOMHBIX KOHIIENTOB «IIO0OBB» M «CHACThE» (PYCCKO-
anTnuiickue napamienu). — Bonrorpax: Ilepemena, 2003a. — 164 c.; BopkaueB C.I'. KonnenT m00BU B S36IKOBOM
co3HaHuu. CoBpeMmeHHas aHrtosorus. — Bomrorpan: Ilepemena, 2003. — C. 189-207.; XyroBa 3.P. bunapnas
OTINO3UIHS «JTFOOOBB/HEHABUCTBY B PAa3HOCHCTEMHBIX S3bIKax: JIMHI'BOKYJIbTYpPOJOTHUECKHI aclieKT (Ha Marepuae
PYCCKOTO, aHIJMHCKOTO M KabapAWHO-YepKECCKOTO SI3BIKOB): aucc. ... K. ¢unon. H. Hampumk, 2008. 184 c.;
axoBckuit B.M. DOMoumoHanbHble KOHLENTHI: IMapajuleNd M KOHTpacThl // SI3bIKOBas JMYHOCTB: KYJIBTYpHBIC
koHuentsl: CO6. Hayy. Tpyznos / BITIY, IIMITY. — Bonrorpaa, Apxanremnsck: Ilepemena, 1996. — c. 80-96.;
[upoxosa N.A. DMonumoHaneHbIH KOHIENT «JIF000BB» B mamomaruke [lymikuHa: quc. ... KaHA. QUIONOT. HAyK. —
Tromens, 2006. — 259 c.; Mapaues T. IHrm3 Ba ¥30ex Trimiapruaa MHCOH TyHFyJIapy H()OTaTaHUIIHHUHT KOHIETITyajl
taxymnu: Ounon. dan. dhancada x-pu aucc. (PhD) — Camapkanm, 2019. — 124 6.



Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat”
konseptining lingvokulturologik aspektda farqli va o‘xshash jihatlarini ilmiy
asoslashdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptining aksiologik va
lingvofalsafiy aspektda ifodalanishining ilmiy-nazariy asoslarini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillarida “love”/*“muhabbat” konseptini vogqelantiruvchi
leksik, frazeologik, paremiologik birliklarni semantik, kognitiv-konseptual tahlil
qgilish;

ingliz va o‘zbek tillarda “love”/“muhabbat” konseptining metaforik
modellarini o‘rnatish va tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptini ifodalovchi leksik,
frazeologik, paremiologik birliklarni tahlil gilish orgali ushbu tushunchalarni idrok
etishning lingvistik hamda ekstralingvistik omillarini dalillash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari olam lisoniy tasvirida
“love”/“muhabbat” konseptli leksik, paremiologik, metaforik hamda frazeologik
birliklar tanlangan.

Tadgigotning  predmetini  sifatida  “love”/“muhabbat”  konseptli
paremiologik, metaforik hamda frazeologik birliklarning ingliz va o‘zbek tillarida
vogelanishining lingvomadaniy mushtaraklik va alohidalik xususiyatlari tanlab
olingan.

Tadqiqotning wusullari. Tadgigotda qiyosiy-chog‘ishtirma, tavsiflash,
statistik, kross-madaniy, komponent, kognitiv-konseptual tahlil, leksik-semantik
maydonni aniglash usullaridan foydalanilgan

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

turli  lingvomadaniyatlar kontekstida olam manzarasini tasvirlashning
aksiologik va lingvofalsafiy jihatlari orqali ingliz va o‘zbek tillarida
“love”/“muhabbat” konsepti voqelanishining milliy-mental xususiyati ochib
berilgan;

ingliz va o‘zbek tillari leksik, frazeologik, paremiologik fondining semantik,
kognitiv-konseptual tahlili asosida “love”/“muhabbat” konseptlarining olam
konseptual manzarasining kategoriyalashtiruvchi, aksiologik birliklari ekanligi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptini ifodalovchi
metaforalarning antropomorf, naturmorf, fiziologik metaforik modellaridagi ingliz
tilida LOVE — PERSON, LOVE - FIRE, LOVE — ILLNESS va o‘zbek tilida
MUHABBAT — INSON, MUHABBAT - OLOV, MUHABBAT — DARD Kkabi
o‘xshash metaforik turlari aniglangan bo‘lsa, ingliz tilida LOVE — ECONOMIC
EXCHANGE, LOVE — CONTAINER va o‘zbek tilida MUHABBAT — ZANJIR
kabi predmet metaforik modellarining tafovutlari dalillangan;
ingliz va o‘zbek tillari “love”/“muhabbat” konseptli frazeologik birliklarning

ingliz tilida eyes, heart, head, hand, feet, o‘zbek tilida ko z, bosh, yurak, qgo‘l, oyoq
kabi o‘xshash va heel, knee, hip, jigar, og ‘iz kabi farqli somatizmlari aniglangan.



Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“love”/“muhabbat” konseptining mazmun-mohiyati, lingvofalsafiy va
aksiologik xususiyatlari ilmiy-nazariy jihatdan yoritilgan va turli tizimli tillar olam
konseptual manzarasidagi o‘rni makro va mikrosemantik maydonlarni komponent
tahlil gilish asosida tekshirilgan;

“love”/“muhabbat” konsepti izohli, frazeologik, paremiologik lug-‘atlar,
shuningdek, mavzuga xos tadgiqotlar asosida lingvomadaniy jihatdan yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi izlanish jarayonida mavzuga daxldor
lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv  tilshunoslik, aksiologiyaga oid ilmiy
manbalarga asoslanganlik, “love”/“muhabbat” konseptini o‘rganishda ingliz va
o‘zbek xalqglari madaniyati, milliy-mental xususiyatlari, gadriyat va an’analaridan
kelib chigilgani bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Turli tizimli tillarda
“love”/“muhabbat” konseptining lingvofalsafiy, lingvomadaniy jihatdan tadqiqi
olam konseptual manzarasining kategoriyalashtiruvchi, aksiologik birliklarining
lingvomadaniy, kognitiv, semantik kesimda o‘rganilishi uchun nazariy asos bo‘lib
xizmat gilishi mazkur tadgiqot natijalarining ilmiy ahamiyatini belgilaydi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy ta’lim
muassasalarining filologik yo‘nalishlari talabalariga “Lingvomadaniyatshunoslik™,
“Chog‘ishtirma tilshunoslik”, “Leksikologiya” va “Tarjimashunoslik™ fanlaridan
darslik va o‘quv-qo‘llanmalar, lug‘atlar yaratishda, lingvomadaniy tahlillar
o‘tkazishda va lingvomadaniyatshunoslik bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar
tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
“love”/“muhabbat” konseptining verballashuvi va lingvomadaniy xususiyatlari
tadqgiqi yuzasidan olingan natijalar asosida:

turli  lingvomadaniyatlar kontekstida olam manzarasini tasvirlashning
aksiologik va lingvofalsafiy wusullari orqali ingliz va o‘zbek tillarida
“love”/“muhabbat”  konsepti  vogelanishining  milliy-mental ~ xususiyati
yoritilganligiga oid yangilikdan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi AM-FZ-
201908172 “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” nomli amaliy grant
loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti 2023-yildagi Ne 04/1-707 ma’lumotnomasi). Natijada loyiha
doirasida ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” tarkibiy qismli til birliklari
aniglashga erishilgan;

ingliz va o°zbek tillari leksik, frazeologik, paremiologik fondining semantik,
kognitiv-konseptual tahlili asosida “love”/*muhabbat” konseptlarining olam
konseptual manzarasining kategoriyalashtiruvchi, aksiologik birliklari ekanligi
asoslanganligi Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi mo‘ljallangan PZ-
2020042022 “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasi’ni yaratish”
nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2023-yildagi Ne 04/1-708
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida ingliz va o‘zbek tillari olam lisoniy



tasvirida “love”/“muhabbat” konseptining o‘ziga xos voqelanishining o‘xshash va
fargli xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida “love”/ “muhabbat” konseptini ifodalovchi
metaforalarning antropomorf, naturmorf, fiziologik metaforik modellaridagi ingliz
tilida LOVE — PERSON, LOVE — FIRE, LOVE — ILLNESS va o‘zbek tilidagi
MUHABBAT - INSON, MUHABBAT - OLOV, MUHABBAT — DARD Kkabi
o‘xshash metaforik turlari aniglangan bo‘lsa, ingliz tilida LOVE — ECONOMIC
EXCHANGE, LOVE — CONTAINER va o‘zbek tilida MUHABBAT — ZANJIR
kabi predmet metaforik modellarining tafovutlari dalillanganligiga hamda ingliz va
o‘zbek tillari “love”/“muhabbat™ konseptli frazeologik birliklarning ingliz tilida
eyes, heart, head, hand, feet, o‘zbek tilida ko ‘z, bosh, yurak, qo ‘I, oyoq kabi o‘xshash
va heel, knee, hip, jigar, og‘iz kabi fargli somatizmlari aniglanganligiga oid
yangilikdan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi mo‘ljallangan 1-OT-2019-42.
“O‘zbek va ingliz tillarining elektron (Inson qiyofasi, fe’l atvori, tabiat va milliy
timsollar tasviri) poetik lug‘atini yaratish nomli” innovatsion loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti 2023-yildagi Ne 04/1-1574 ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
ingliz va o‘zbek tillarida “love”/*“muhabbat™ konseptli metaforik modellarini ochib
berish imkoniyatlari yaratilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 5 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
18 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika hamda 6 tasi xorijiy
jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, asosiy matni
138 sahifadan tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zaruriyati asoslangan, tadgigotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
mavzuning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqot bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon qilingan, qo‘lga kiritilgan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgiqot natijalarining ishonchliligi, joriylanishi, aprobatsiyasi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning  ““Muhabbat”  Kkonseptining lingvofalsafiy va
lingvokognitiv asoslari” deb nomlanuvchi birinchi bobida ingliz va o‘zbek tillarida
“love”/“muhabbat” konsepti vogelanishining mental xususiyati olam manzarasini
tasvirlashning lingvofalsafiy va aksiologik usullari orgali yoritilgan.
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Tilshunoslikda antropotsentrik paradigmaning shakllanishi lingvistika va
boshgqa fanlarning o°zaro alogadorlikda bir-biri bilan hamkorlikda rivojlanishiga olib
keldi.

“Konsept” termini tilshunoslikning asosiy tushunchalaridan biri hisoblanadi,
garchi u yaqin yillar ichida ilmiy muomalaga kiritilgan bo‘lsa-da hozirgi kunda
tilshunoslikda nisbatan ko‘p ishlatilayotgan termin bo‘lib falsafada gadimgi
davrlardan beri o‘rganilib kelinmoqda. Konsept muammosi bilan falsafa, mantiq,
psixologiya, madaniyatshunoslik, sotsiologiya kabi fanlar sohasi shug‘ullanadi va
ushbu atama turlicha talqin qilinadi. Kognitiv lingvistikaning vakillaridan bo‘lgan
Y.S.Kubryakova konseptni operativ ong birligi sifatida izohlaydi: “Konsept — bu
xotira, mental leksikon, miyaning konseptual tizimi va tilning operativ birligi,
olamning butun tasviri, bilimlar kvantidir. Eng muhim  konseptlar tilda
ifodalanadi’. Konsept inson ongida tevarak-atrofdagi olamni bilish natijasini aks
ettiruvchi mazmunli tafakkur birligidir. Tilshunos olim Sh.Safarov ta‘kidlaganidek,
predmet-hodisalarning ongli idrok etilishi va ularning tasavvurida obraz hosil bo‘lish
yo‘li bilan jamlanadigan bilim konseptlar shakllanishiga sabab bo‘ladi. “Konsept —
mental tuzilma bo‘lib, u turli tarkibdagi va ko‘rinishdagi bilimlar kvanti yoki
umumlashmasidir.”®

Konseptlarning shakllanishida dunyo haqidagi bilimlar muhim rol o‘ynaydi.
Inson ongida “konsept” nafaqat bilimni, balki hissiy tajriba va obyektiv faoliyatni
ham o°z ichiga olgandagina shakllanadi.

N.D.Arutyunovaning so‘zlari bilan aytganda, konseptlar “milliy an’analar va
xalq og‘zaki 1jodi, din va mafkura, hayotiy tajriba va san’at obrazlari, his-tuyg‘ular
va qadriyatlar tizimi kabi omillarning o‘zaro ta’siri natijasida vujudga keladi”’.
Anglashiladiki, konseptlar madaniy va qadriyatiy ahamiyatga ega bo‘lib, kundalik,
badiiy va ilmiy ongda faoliyat yuritadi. Har bir konsept so‘zlashuvchilarning
subyektiv tajribasining elementlarini o‘z ichiga oladi.

V.A.Maslova lingvistik adabiyotlarda mavjud bo‘lgan konsept ta’riflarini
tahlil qilish asosida konseptning beshta o‘zgarmas (invariant) xususiyatini aniqladi:
“l) so‘z yordamida verballashgan va maydon tuzilishiga ega bo‘lgan ideal
tasavvurdagi inson tajribasining minimal birligi; 2) axborotni gayta ishlash, saglash
va uzatishning asosiy birliklari; 3) konseptning harakatlanuvchi chegaralari va o‘ziga
xos funksiyalari bor; 4) konsept ijtimoiydir, uning assotsiativ maydoni uning
pragmatikligini belgilaydi; 5) madaniyatning asosiy hujayrasi. Binobarin, konseptlar
inson ongida konseptual tizimni tashkil gilib olamni namoyon etadi, inson tilining
belgilari esa bu tizimning mazmunini so‘zda kodlaydi”®. Shuningdek, V.A.Maslova
konseptni yagona ta’rifiga ega bo‘lmagan, murakkab va ko‘p qirrali tuzilma
ekanligini ta’kidlaydi®.

5 Ky6pskosa E.C., lembsinkos B.3., TTanxpan 0., Jysuna JL.T. KpaTkuii cloBapb KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB. — M.
W3n-Bo Mock. roc. yH-Ta, 1996. — C.90.
6 Cacpapos 111. Koruutus tunurynocnuk. — XKuzzax: Canrsop, 2006. — B.17

4 Apytionosa H. JI. Beenenue. // Jlornueckuii ananms s361ka. MeHTanpHble neiicteusd. — M.: Hayka, 1993. — C. 3.
8 Macrosa B.A. KornutisHas HrsrcTiKa: — MH.: TerpaCucremc, 2004. — C.35.
o Yugoridagi manba. — B.36.
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Yuqgorida  aytilganlarning  barchasi  konseptning  ta’rifi  ishlab
chiqgilayotganligini ko‘rsatadi. Biz xorijiy va mahalliy tilshunos olimlar fikrlarini
ma’qullagan holda, konseptni insonning atrofdagi olam hodisalari hagidagi bilimlar
to‘plamini saglaydigan inson ongining tarkibiy birligi va milliy madaniyatning bir
gismi sifatida tushunamiz.

“Muhabbat” konsepti haqida fikr yuritishdan oldin biz muhabbat
tushunchasining falsafiy asoslariga to‘xtalishni joiz deb hisoblaymiz.
N.Shermuhammedova falsafa so‘zining ma’nosida muhabbat tushunchasi
yotganligiga urg‘u beradi. ““Falsafa” tushunchasi yunoncha phileo — sevaman va
sophia — donolik so‘zlaridan kelib chiggan bo‘lib, mazkur atamaning dastlabki
ma’nosini donolikka muhabbat deb talqin qilish mumkin. Falsafa so‘zini ilk bor
gadimgi yunon mutafakkiri Pifagor miloddan avvalgi VI asrda tayyor holda
(afsonalar, rivoyatlar, an’analar orqali) avloddan avlodga o‘tuvchi bilim va inson o0z
agliga tayanib, mushohada yuritish va borligni tanqidiy tushunish yo‘li bilan olishi
mumkin bo‘lgan bilimni farqlash magqgsadida ishlatgan™?, — deb talgin giladi.
Darhagigat, olamni bilish, anglash va uni o‘rganishga bo‘lgan qizigishlarimiz
zamirida ham “muhabbat” yotadi.

Sh.Bobojonova atoqli olim, professor N.Komilov fikrlariga tayangan holda
sharq va g‘arb qadriyatlarini o‘z qarashlarida aks ettirgan buyuk qomusiy olimlar va
adiblarning aksiologik garashlarini tahlil gilgan'. O‘z davrining mutafakkirlari
bo‘lgan Ibn Sino, Farobiy, Abdulxoliq G‘ijduvoniy, Bahovuddin Nagshband, Shayx
Muslihiddin Sa’diy, Alesher Navoiy, Xondamir Gulxaniy, Aristotel, Dekart, Jan Jak
Russo, Fridrix Gegel, Artur Shopengauyer, Lev Tolstoy, F.Dostoyevskiy kabi sharg
va g‘arb axloq vakillarining o‘z qarashlarida u yoki bu taraflama ‘“muhabbat”
tushunchasining aynan o‘zi yoki unga yaqin bo‘lgan gadriyatlarni tarannum etgan.

Ensiklopedik lug‘atda muhabbat tuyg‘usiga ijtimoiy fikrlar tarixida turlicha
ma’nolar berilgani gayd etilgan. “Yunonistonda muhabbatni kishilar va tabiat ustidan
hukmronlik giluvchi afsonaviy kuch deb tushunganlar, natijada muhabbat xudosi —
Erot (Eros) hagida tasavvurlar vujudga kelgan. Empedokl muhabbat olamni —
insonlar va tabiat hodisalarini uyushtirib, birlashtirib turuvchi omil deb garagan,
Platon muhabbatni 2 turga — hissiy muhabbat va agliy muhabbatga ajratadi. Uning
fikricha, hissiy muhabbat tashqi go‘zallikni his qilishdan hosil bo‘ladi va
muhabbatning quyi bosqichini tashkil etadi. Aqliy muhabbat esa go‘zallikni keng
ma’noda — axlogiy-estetik, ilmiy tushunishdan paydo bo‘ladi. U aqliy (ma’naviy)
muhabbatni ustun qo‘yadi”*?. Muhabbatning turi ko‘p bo‘lib, lugatlar sevgining
ta’rifin1 batafsil yoritib bera olmaydi, chunki ular fagat noziklik, bog‘liglik,
g‘amxo ‘rlik, moyillik, hamdardlik, tortishish va ishqibozlikni o‘z ichiga olgan ba’zi
sinonimlarni ko‘rsatadi.

O‘zbek va ingliz tillari izohli lug‘atlarini o‘rganish natijasida “muhabbat”
konseptining asosiy leksemalari bo‘lgan “love” va “muhabbat” so‘zlarining quyidagi

0 1Ilepmyxamenosa H. dancada: yxys ycayouii maxkmya. — Tomkent: “NOSHIR”, 2012. — B.65.

11 Bobojonova Sh. O‘zbek tili “ma’naviyat” leksik-semantik kategoriyasining “axloq” umumiy semali atov birliklari
tizimi. Filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. — Qarshi, 2022. — B.60-61.

12 ¥36exucTon Mummit Durmknoneausicy, M- xapon. — TomkenT: Jlapnat nimuit nampuéti, 2000. — 5.907.

12



ma’nolari aniqlandi: MUHABBAT, [arabcha —==—=] sevgi — 1) Kimsaning
kimsaga galbdan berilish hissi; sevgi, ishq®®. 2) Birovga, biron narsa yoki ishga
berilish, moyillik tuyg‘usi, mehr'®. Tasavvufda Allohga yetishish (“haqigatga
erishish”)ning asosiy vositasi®® tarzida berilgan izohlar mavjudligini gayd gilamiz.

LOVE [lav] — 1) “a strong feeling of caring about someone, especially a
member of your family or a close friend; 2) a strong feeling of liking someone a lot
combined with sexual attraction; 3) someone that you feel a strong romantic and
sexual attraction to; 4) a strong feeling of pleasure and enjoyment that something
gives you™; 5) “colloq. form of address regardless of affection”!’; 6) “affectionate
greetings (give him my love); 7) “(in some games) no score; nil” *8; 8) “unselfish
loyal and benevolent sense: concern for the good of another: a person’s adoration of
God; 9) a god (such as Cupid or Eros) or personification of love; 10) an amorous
episode: love affair*®.

Yugoridagi ta’riflardan ko‘rinib turibdiki, muhabbat ko‘p ma’noli murakkab
tuyg‘u. Muhabbat tufayli individ go‘zal fe’l-avtorni, xulgni o‘zida gavdalantirib,
muayyan jamoa va jamiyat oldida yuksak gadr topadi, boshqalarda o‘ziga nisbatan
samimiy mehr-ogibatni uyg‘ota oladi. Bu o‘z o‘rnida shaxsning nutqida ham
namoyon bo‘ladi.

Shuni ta’kidlash joizki, konseptlarning aksiologik xususiyatlarini o‘rganish
insonning dunyoga, uning obyektlariga, hodisalariga, munosabatlariga baho berishi
bilan bog‘liq bo‘ladi. Aksiologiya (yun. Axia—gimmat, gadr va logiya) — qadriyatlar
to‘g‘risidagi fan?® bo‘lib, uning asosiy kategoriyasi “qadriyat” so‘zining izohli
lug‘atdagi ta’rifiga e’tibor qaratamiz: ‘“voqelikdagi muayyan hodisalarning
umuminsoniy, ijtimoiy axlogiy, madaniy ma’naviy ahamiyatini ko‘rsatish uchun
qo‘llanadigan tushuncha”?!. Insonning baholash qobiliyati orgali bu olamdagi narsa
va hodisalarga mazmun kiradi va gadriyatiy ahamiyati aniglanadi.

Tilshunoslikda aksiolingvistika hagidagi ilk garashlar antik davrga tegishli
bo‘lib, atoqgli olima N.Arutyunovaning ta’kidlashicha, “insonning ruhiy tabiati, ichki
dunyosi haqidagi ilk gizigishlar falsafada XVII asrdan boshlangan. Shunday
tadqgiqotlardan biri T.Gobbs tomonidan amalga oshirilgan bo‘lib, u orzu, sevgi,
quvonch, jirkanchlik, nafrat, qayg‘u kabi tuyg‘ular orqali ezgulik va yovuzlik
tushunchalarini belgilaydi”?. Falsafada XVl asrda boshlangan bu jarayon XX asrda
tilshunoslikda alohida o‘rganish obyektiga aylandi.

13 ¥36ex TranHuHr n30oxmu nyFath. 11 xmna. — Tomkent: Y30ekucTon MuTil sHIpKIoneausicH, 2007. — b. 66.

14 Yugoridagi manba. — B.662.

15 ¥36exucton Mumnmmit Durmknoneauscy, M— xapgu. — Tomkent: JlaBnar uiMuii Hampuétu, 2000. — 5.907.

16 Longman Dictionary of Contemporary English for Advanced Learners. — Pearson Education Limited, 2009. —
P.1041.

17 The Oxford Dictionary of Current English. Second edition. Edited by Della Thompson. — Oxford: Oxford University
Press, 1993 — P.541.

18 The Oxford American Dictionary of Current English. — NewYork: Oxford University Press, Inc., 1999. — P.470.

19 Merriam-Webster Dictionary/Thesaurus Online. https://www.merriam-webster.com/

203 36exucTon Mummit Ounuxnoneauscu, K —xapou. — Tomkent: JlaBnat wimuit Hampuérn, 2000. — b.12.

21 ¥36ek THAMHIHT n3oxym nyratu: 80000 ra sikuH cy3 Ba cy3 oupukmacu. XK. V. lllykpona — X/ Macbyn Mmyxappup
A Mansanues. — T.: “O°zbekiston nashriyoti” gaBnat yautap kopxonacu, 2020. — b. 207.
22 Apytionosa H.JI. Tunsl s3b1k0BbIX 3Ha4eHuit: Ouenka. Cobbitue. daxt. — M.: Hayka, 1988. — C.17
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“Qadriyat” va “baholash” tildagi aksiologik muammolarning markaziy
tushunchalari bo‘lib, aksiologik tilshunoslikning gizigish predmeti hisoblanadi.
N.F.Alefirenkoning ta’kidlashicha, “qadriyat har doim baholash bilan bog‘liq bo‘lib,
biror narsaning foydaliligi, amalga oshirilishi mumkinligi, magsadga muvofiqgligi
aniglash, ya’ni, hodisa yoki faktni “yaxshi — yomon” shkalasiga joylashtirish, biror
narsaga ijobiy yoki salbiy munosabat sifatida keng tushuniladi”?Z,

Muhabbat konseptining aksiologik baholash tahlilini ikki turga ajratish
mumkin: 1) muhabbat — gadriyat (ijobiy); 2) muhabbat — aksqgadriyat (salbiy).

Muhabbatning murakkab, ziddiyatli tabiati baxt, quvonch, qizigish, huzur,
g ‘amxo ‘rlik Kabi 1jobiy va sog ‘inch, azob, dard, qayg ‘u, qo rquv, umidsizlik singari
salbiy garama-qarshi tuyg‘ular mavjudligida namoyon bo‘ladi.

Muhabbat konseptining gadriyat va aksgadriyat sifatidagi talginlari til
birliklari orgali dalillanadi: true love = chin muhabbat, undying love = abadiy
muhabbat; unrequited love=javobsiz muhabbat; cupboard love (manfaatli sevgi),
soxta muhabbat, ishq dardi, sevgi azobi; Love is a touchstone of virtue, Muhabbat —
dil mevasi; No herb will cure love = Davosiz dard — muhabbat; Muhabbat — baloyi
shaydir, giriftor bo ‘Imagan bilmas.

S.G.Vorkachev lug‘atlar talginida “muhabbat” (love) tuyg‘usining “semantik
omillari” sifatida qo‘llanilgan o‘zak leksemalarini aniqlab, ularni muhabbat
semantikasini tashkil etuvchi asosiy ma’no bloklariga mansubligiga ko‘ra
guruhlaydi: “1) affektiv-aksiologik blok — emotsional baholash bloki (affection,
liking, warmth, tenderness, passion, enjoyment, pleasure, enthusiasm, delight, deep,
sympathy, predilection), 2) desiderativ (sex, desire, want, attraction), 3) karitativ
blok (charity, benevolence, kindness, caring, concern, good will, solicitude,
unselfishness, loyalty, welfare, regard, mercifulness, protection, support, happiness),
4) aksiologik baholash bloki (attachment, adoration, gratitude, veneration,
admiration) 5) gnoseologik baholash bloki (interest)”?.

Inson dunyodagi barcha narsalarni, shu jumladan boshga odamlar bilan
munosabatlarni bilishga intiladi.Ushbu bilimlarning natijasi shaxsning ongida aks
etib, hissiyotlar orgali taqdim etiladi. Hissiyotlarini ro‘yobga chiqarish insonning
ajralmas qismi bo‘lib, u doimo tilda o‘z aksini topadi.

Dissertatsiyaning ““Muhabbat” konseptining voqelanishida lingvistik va
ekstralingvistik omillar (ingliz va o‘zbek tillari misolida)” deb nomlangan
ikkinchi bobida ingliz tilida “love” konsepti va o‘zbek tilida “muhabbat”
konseptining vogelanishining lingvistik va ekstralingvistik asoslari tahlil gilingan.

Til va nutq tizimida konseptning reprezentatsiyasi turli lingvistik vositalar
orgali amalga oshiriladi. Shu bois, ushbu bobda “love”/*“muhabbat”konseptining
mazmun-mohiyatini ochishda lingvistik vositalar hisoblangan leksik, frazeologik,
paremiologik birliklari tadgiq gilingan. Ingliz va o‘zbek tillarida “love”/*“muhabbat”
konseptining vogelanishida lingvistik omillar bilan bir gatorda ushbu konseptning

2 Anedupenko H.®. JIMHrBoKy 15Ty posiorus. LleHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO A3biKa. — M.: ®dunra, Hayxa,
2010.-C. 74.

2 Bopkaues C.I. 3maunmMocTHas cocTaBiusiomas konuenta love. Anglica selecta: m3OpanHbsle paGoTHI IO
JMMHTBOKOHTIEeTTONMOTHI. — Bonrorpan, 2012. — C. 43-53. http://www.philology.ru/linguistics3/vorkachev-12g.htm
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paydo bo‘lishiga asos bo‘lgan, rivojlanishi va shakllanishiga ta’sir qilgan
ekstralingvistik omillarning ahamiyati katta.

Konseptning vogqelanishida so‘z va iboralar asosiy vositalar hisoblanadi.
Sababi, “konsept — mentallikning so‘z va frazeologizm (ibora) bilan ifoda etiluvchi
operativ birligi sanaladi”?.

Ingliz tilining etimologik lug‘atida love so‘ziga quyidagi izoh berilgan:
gadimgi inglizcha lufu so‘zidan olingan love so‘zi 13-asrda luve shaklida,
keyinchalik love shaklida ishlatilgan®. Qadimgi ingliz tilidagi lufu “sevgi tuyg‘usi;
romantik tortishish; mehr-muhabbat; do‘stlik; Xudoga bo‘lgan sevgi; mavhumlik
sifatida sevgi”, Proto-german tilidan lubo so‘zidan olingan?.

O‘zbek tilida “muhabbat” konseptining Vvogelanishida asosiy leksema
hisoblangan muhabbat so‘zining tilimizda paydo bo‘lishi tarixiy omilga asoslanadi.
Genetik jihatdan boshqa tildan kirib kelgan “muhabbat” so‘zi qadim
Movarounnahrga Islom dini va madaniyati bilan birga arabcha so‘zlar kirib kelish
bilan paydo bo‘lgan. Sh.Rahmatullayevning O‘zbek tilining etimologik lug‘atida
ko‘rsatilishicha “Muhabbat arabcha so‘z muhabbat(un) shakliga ega; o‘zbek tiliga
hoyi hutti tovushini h tovushiga almashtirib gabul gilingan: muhabbat. Bu so‘z asli
“sevdi”, “ko‘ngil berdi” ma’nosini anglatuvchi habba fe’lining Il bob shakli
habbaba so‘zidan hosil gilingan majhul nisbat sifatdoshi bo‘lib, “sevgi” ma’nosini
anglatadi”?®,

Muhabbat, ishq, sevgi leksemalari “muhabbat” konseptining kalit so‘zlari
hisoblanadi. Azim Xojiyevning “O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati” da sevgi,
muhabbat, ishg sinonimlar gatoriga kiritilgan bo‘lib, ularning lug‘aviy ma’nosi
“biror shaxs yoki narsaga kuchli darajadagi moyillik(bog‘lanish, berilish) his-
sezgisi”?® bilan izohlanadi. Ushbu sinonimlar belgi darajasi bilan farglanishi
ko‘rsatilgan: muhabbat so‘zida belgi darajasi sevgi so‘zidagiga nisbatan kuchli; ishq
so‘zida muhabbat so‘zidagiga nisbatan kuchli¥®.

Ingliz tilida love leksik birligini turli lug‘atlar bo‘yicha tahlil qilish
o‘rganilayotgan konseptning konseptual va giymat gatlamlarini aniglash imkonini
beradi. Tahlil gilingan izohli lug‘atlarda love so‘zining bir gancha ma’nolari qayd
etilgan bo‘lib, birinchi ma’nosi o‘ziga xos ilig, mehribon va yoqimli kuchli tuyg‘u
sifatida tavsiflanadi. Bu tuyg‘u birovga, aynigsa oila a’zolariga va yaqin do‘stlariga
nisbatan ishlatilib, ularga nisbatan g‘amxo‘rlik qilish va ularning baxtli bo‘lishlari
uchun gayg‘urishni anglatadi: a mother’s love for her children — onaning oz
farzandlariga bo‘lgan muhabbati, fraternal love — aka- ukalar o‘rtasidagi, do‘stona
muhabbat, brotherly love — birodarlik muhabbati, filial love — bolalarning ota-
onalariga bo‘lgan muhabbati, parental love — ota- ona mehri.

% Maxwmapaumosa 111.T. Jlunrsokynsryposiorus. — T.: Uynmnon nomunaru HMIY, 2017. — B. 90.

2 Robert K. Barnhart. The Barnhart Dictionary of Etymology. — California: The H.W.Wilson Company, 1988. —P.611.
27 https://www.etymonline.com/search?gq=Love

28 paxmarymiaes L. V36ex Tumuuuur stumonoruk myratu. | (apa6 cysmapu Ba ymap 6Gunan xocmmanap) — T.:
VYuusepcurer, 2003. — b. 307.

2 Xosxues A. Y36eKk THIM CHHOHUMIIADUHUHT H30X1H JyFath — Toukent: Yikurysun, 1974, — B.173

30 Yugoridagi manba. — B.173
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Ikkinchi ma’nosida love so‘zi kuchli romantik mehr hissi sifatida tavsiflanadi: a
love story — sevgi hikoyasi, love match — sevib turmush qurishgan oila, unrequited
love — javobsiz muhabbat, love at first sight — bir garashda muhabbat, to be in love
with — kimnidir sevmoq.

Uchinchi ma’nosida love o‘ziga tortadigan yoki yogadigan ishni qgilish natijasida
vujudga keladigan kuchli gizigish, zavq hissi sifatida talgin etiladi: a love of learning
— o‘rganishga bo‘lgan muhabbat, a love of adventure /football / nature —
sarguzashtlarga /futbolga /tabiatga bo‘lgan muhabbat.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida muhabbat leksemasining ma’nolari quyidagicha
izohlanadi: kimsaning kimsaga bo‘lgan sevgisi yoki ishqgi (chin muhabbat; otash
muhabbat; muhabbat ramzi; muhabbat tafti; muhabbat sehri ); birovga, biron narsa
yoki ishga bo‘lgan berilish, mehr-muhabbat (musigaga muhabbat qo ‘ymogq; san’atga
bo ‘lgan muhabbat; otalik muhabbati).

Lug‘at tahlillaridan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilidagi love va o‘zbek tilidagi
muhabbat leksemasining ma’nolari o‘xshash.

Shuni ta’kidlash kerakki, “love” konseptining kalit so‘zi hisoblangan love
leksemasi ot, fe’l vazifasida ishlatiladi va u so‘z yasash xususiyati ega bo‘lib, undan
yasalgan so‘zlar esa sifat, ravish bo‘lib ham qo‘llanishi mumkin.

Love ot so‘z turkumi sifatida o‘zbek tilida “mehr-muhabbat, muhabbat, sevgi,
ishq”, fe’l sifatida “sevmoq, yaxshi ko‘rmog, suymoq, suyukli bo‘lmoq, yoqtirmoq”,
“lovely” sifati “yoqimli, chiroyli, mehribon”, lover oti “ma’shuga, oshiq, xushtor”,
“loveliness” oti esa “go‘zallik”, loving sifati “mehribon, mehrli, suyuvchi, sevuvchi,
yaxshi ko‘radigan”, lovingly ravishi “mehr bilan, e’tibor bilan, did bilan”, loveless
sifati “sevgisiz, muhabbatsiz” izohlari bilan ko‘rsatilgan.

O‘zbek tilida “muhabbat” konseptining kalit so‘zilaridan biri muhabbat leksemasi
so‘z yasash xususiyati cheklangan (muhabbatli, muhabbatlik, muhabbatsiz).
Muhabbat so‘zidan fagat belgi darajasi bilan farglanadigan uning sinonimi sevgi
so‘zining “sev-" o‘zagidan yasalgan so‘zlar ro‘yxati anchagina bo‘lib, ularga
quyidagilar kiradi: sevgi, sevgili, sevguvchi, sevikli, sevimli, sevimsiz, sevinarli,
sevinmog, sevinch, sevinchi, sevinchli, sevishmog, sevmoq.

Bundan tashqari, o‘rganilayotgan konsept har ikkala tilda ham antroponim
sifatida ishlatilganining guvohi bo‘ldik: Muhabbat; Love.

Ingliz va o‘zbek tillarining izohli lug‘atlarida love va muhabbat leksemalarini
tahlil gilish natijasida quyidagi farglar aniglandi:

- izohli lug‘atlarda taklif gilingan izohlar sonida nomuvofigliklar mavjud: (ingliz
tilida 5tadan 9 tagacha va o‘zbek tilida 2 tadan 3 tagacha)

-“love” leksemasining sevgi obyekti, murojaat gilishning do‘stona usuli va
tennisda nol ochko ma’nosida qo‘llanishlari “muhabbat” leksemasi izohlarida aks
ettirilmagan.

- “muhabbat” leksemasining tasavvufda Allohga yetishishning asosiy vositasi
ma’nosi ham mavjud, “love” leksik birligining diniy jihatdan bandaning Xudoga
sig‘inishi, Xudoning bandasiga muhabbati va shu bilan birga mifologiyada sevgi
xudosi ma’nolari qayd etilgan.
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Love va muhabbat leksemasi izohlarida ko‘rsatilgan farqlar madaniy qadriyatlarni
anglash natijasidir. Shunday qilib, o‘rganilayotgan tillarda universalliklarni kuzatish
va shu bilan birga ularning har birida o‘ziga xos, milliylikni ajratib ko‘rsatish
mumkin bo‘ladi.

Frazeologizmlar konseptning yana bir o°‘ziga xos verballashuv vositasi
hisoblanadi. Ingliz va o°zbek tillarida “love”/“muhabbat”’konseptining frazeologik
birliklarini giyosiy o‘rganish ushbu tillar frazeologik birliklarining mohiyatini
aniglashga yordam beradi.

Ingliz tili lug‘atlarini o‘rganish natijasida to love fe’li yoki oshiq bo‘lish holati
bir gancha frazeologik birliklar bilan ifodalanishi mumkinligini anigladik, masalan:
to fall in love; to be in love (to be lovers); to fall for smb. (fall in love with someone);
to love blindly / dearly / passionately; to be besotted (to lose your head from love).

O‘zbek tilida sevmoq quyidagi frazeologik birliklar bilan ifodalanadi: ishqi
tushdi, mehri tushdi, ko ‘ngil bermoq, yaxshi ko ‘rmogq*, ko ‘ngil bog ‘lamogq, oshiq
bo‘lmoq, ishq qo‘ymoq.

A.E.Mamatov ta’riflashicha, “frazeologik birliklar u yoki bu xalgning ma’naviy
gadriyatlari, milliy tafakkuri, hayot tarzi hamda urf-odatlarini namoyon etadigan til
hodisasidir™®?. Anglashiladiki, frazeologizmlar dunyoning tilda muhrlangan yoki
unda belgilangan va mustahkamlangan milliy giyofasini aniq aks ettirganligi sababli,
ular vositasida konseptlarning milliy madaniy xususiyatlarini ifodalash samarali
hisoblanadi. Masalan, urf-odatlarimiz aks etgan “qulog‘ini tishlamoq”, “bir yostiqqa
bosh qo‘ymoq” kabi iboralarni misol qilib ko‘rsatish mumkin.

“Love”/“muhabbat”konseptli frazeologik birliklarining chog‘ishtirma tahlili
ikkala tilda ham muhabbat hissiyoti rivojlanishining bosqgichlari orasidagi chegarani
(paydo bo‘lish lahzalari: give your heart to sb = yaxshi ko ‘rib qolmoq, mehr
go ‘ymoq; boshidan kechirish: have a crush on smb = gattiq sevmoq; yakun topish
bosqichi: to fall out of love = ko ‘ngli qolmog, sevmay qolmoq) belgilashga imkon
berdi.

O‘rganilayotgan tillarda Love/Muhabbat konseptini ifodalovchi frazeologik
birliklarning oshiq bo‘lish holatini (ing.:to be smitten with somebody, have a soft
spot for somebody, set one’s heart on (upon) somebody,; o‘zb.: ko ‘ngil bermoq,
yaxshi ko ‘rmog, 0shig bo ‘Imog), muhabbatning kuchli shaklda namoyon
bo‘lishini (ing.: to be nuts about/over somebody, be crazy about somebody, love smb
to the moon and back; o zb..: es-hushini olib gochmoq, es-hushini olib go ‘ymogq, aql-
u hushini yo ‘gotmogq), muhabbat uyg‘otish va munosabatlarni o‘rnatish uchun
amalga oshirilgan harakatlarni (ing.: win smb’s heart, get hooked on, give
someone the (glad) eye; o zb.: ko ‘nglini ovlamogq, ko ‘nglini topmog, yuragini zabt
etmoq), muhabbat munosabatlarini tugatish uchun amalga oshirilgan
harakatlarni (ing.: fall out of love, get smb. out of one’s system, break smb’s heart;
0zb.: ko‘ngli sovimoq, ko ‘ngil uzmog, yuragidan sidirib tashlamoq), sevgan
odamning xatti-harakatini (ing.: worship the ground smb. treads on, bill and coo,
wear one’s heart on one’s sleeve; 0 ‘zb.: ko ‘z ostiga olib qo ‘ymogq, ko zini suzmog,

31 Paxmarymraes 111, ¥36ek TnuauHT n30xan Gpaseonoruk ayrati. — T.: Vkurysan, 1978. — B5.120.
3 Mamaros A. V36ex T dpaseonorusicn. Tomkent, “Hapys” mampuérn, 2019. — B.11.
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oyog ‘iga yigilmoq), oila qurish va juftini tanlashni (ing.: pop the question, get
hitched, settle down with someone; o ‘zb.: bir yostigqga bosh qo ‘ymogq, boshlarini
govushtirmoq, erga tegmogq, qulog ‘idan tishlamoq), sevgi munosabatlarini (ing.:
go out with someone, May-December, hit it off ), yogtirmaslik va mehrsizlikni(ing.:
(not) go a bundle on somebody, there’s little/no love lost between A and B; ozb.:
bag ri tosh, jini suymaydi, ko ‘ngli yo‘q, yomon ko rmoq) tasvirlovchi semantik
guruhlari ajratildi va miqdori aniglandi (1.1- rasmga garang):

Mehrsizlik “J2 | |

Sevgi munosabatlari ﬂ 17
Ingliz tili 10

m Juftni tanlash

) 2¢

B Oshig odamning xatti-harakati 28

Sevgini tugatish
g g 18

Muhabbat uyg‘otish O'zbek tili 14

J 25

B Kuchli muhabbat 35

B Oshiq bo'lish ‘ ‘ ‘ ‘
0 10 20 30 40

1.1-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida Love/Muhabbat konseptli frazeologik
birliklarning semantik guruhlari va ularning migdoriy tahlili.

“Love”/“muhabbat” konsepti ishtirokidagi frazeologik birliklarni lingvistik
tahlil gilish natijasida ingliz tilida heart, eye, head, ear, feet, heel, knee, hand, hip,
o‘zbek tilida ko‘z, bosh, yurak, qo‘l, oyoq, og‘iz, quloq, jigar somatik
frazeologizmlari aniglandi.

A. Mamatov o‘zbek tilida somatik leksemalar frazeologizmlarning ifodaviy va
ma’noviy shakllanish jarayonida salmoqli o‘rin tutishini gayd etib, “somatik
komponentlar frazeologik birliklar tarkibida konstant (o‘zgarmas) komponent
sifatida ishtirok etadi va turli obrazlarda shakllanadi”®, — deb ta’kidlaydi.
“Muhabbat” konseptini ifodalashda somatik frazeologizmlarning ham hissasi katta.
Tadqiqotimiz natijasida o‘zbek tilida “Muhabbat” konseptini ifodalovchi “ko‘z”
(ko zining og-u gorasi), “bosh” (bir boshni ikki qilmoq), “yurak” (yuragidan urmoq),
“qo‘l” (yuragiga qo‘l solmoq), “oyoq” (oyog‘iga bosh urmoq), “og‘iz” (og ‘iz
solmoq), “jigar” (jigaridan urmoq), “quloq” (qulog‘ini tishlamog) somatik
leksemalari ishtirokida jami 50 ta frazeologizmlar aniglandi. Tahlilga tortilgan
somatizmlardan eng ko‘pini “ko‘z” somatik birligi tashkil qildi, ular 14 ta iborani
o‘z ichiga oladi. Ikkinchi o‘rinni esa 13tadan iborat bo‘lgan “bosh” va “yurak”
komponentli frazeologik birliklar egalladi. “Oyoq” somatizmi 4ta, “qo‘l” 3 ta va
qolgan “og‘iz”, “jigar”, “quloq” 1tadan somatik frazeologizmlarni tashkil qildi.

Ingliz tilida Love konsepti ishtirokidagi frazeologik birliklarning ko*pchiligi
somatik frazeologik birlik sifatida ifodalanadi. Tahlilga tortilgan jami 51 ta somatik

3 Mamaros A.D. Y36ek T dpaseosnornscu. — Tomkent.: “Haspys” nampnéru, 2019. — b. 143,
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frazeologik birliklardan “heart” (yurak: fo love with all one’s heart and soul)
komponentli birliklar 19 ta, “eye” (ko‘z: to make eyes at somebody) komponentli 13
ta, “head” (bosh: to turn smb’s head) 8 ta, “ear”(quloq: be up to the ears in love) va
“feet” (oyoq: sweep someone off their feet) komponentli birliklar 3tadan, golgan
“heel” (tovon: be/fall head over heels in love) 2 ta, “knee” (tizza: get down on one
knee), “hand” (qo‘l: ask for someone’s hand), “hip” (biqin osti: joined at the hip )
komponentli birliklar esa 1tadan tashkil etdi (1.2- rasmga garang):
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1.2-rasm. O‘zbek va ingliz tillarida Muhabbat/ Love konseptli somatik
frazeologizmlarning migdoriy tahlili.

Tilshunos olim P.Bakirov konsept verballashuvida lingvistik va nolingvistik
vositalar ishtirok etadi va til vositalari orasida paremiyaning bir turi sifatida magollar
ham bor34, — deb ta’kidlaydi. Olimning fikricha, har bir konsept uning ba’zi kognitiv
xususiyatlarini aks ettiruvchi maqollarning semantikasini o‘z ichiga olgan tuzilishga
ega bo‘ladi.

Lingvomadaniy tahlil sifatida ingliz va o‘zbek xalglari maqollaridagi
“love”/“muhabbat”  konseptining  go‘llanishlarini  o‘rganish  natijasida
chog‘ishtirilayotgan tillarda ushbu konseptning umumiy va o‘ziga Xos
etnoxususiyatlari aniglandi.

Ingliz va o°zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptli magollar 7 ta semantik
guruhlarga ajratilib o‘rganildi. Har bitta makro guruhlar bir-nechta mikroguruhlarga
bo‘lingan holda jami o‘zbek tilida 249 ta va ingliz tilida 231 ta maqol tahlilga tortildi.
O‘rganilayotgan tillar paremiologiyasida “love”/“muhabbat” konseptining
ifodalanishida umumiy xususiyatlar mavjud bo‘lsada, ular son jihatidan farglanadi:
1.“Muhabbat — hayot mazmuni” (ing.: Love is a touchstone of virtue; Love begets
love; To be beloved is above all bargains; o‘zb.: Ishgsiz hayot bo ‘Imas, hayotsiz ishq
bo ‘Imas; Inson sevgi bilan tirik; Muhabbat — bir so z, ma 'nosi — dunyo);
2.“Muhabbat va go‘zallik” (ing.: Love comes by looking; Love must be attracted by
beauty of mind and body; Love built on beauty, soon as beauty dies; o‘zb.: Muhabbat

34 Bakupos I1.Y. HoMuHaLEHTpUYECKHE OCIOBUIIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKax (Ha MaTepuae pyccKoro, y30eKCKoro
1 Ka3aXCKOro s36IKOB): Jluc. ... MOKT. ¢ruton. Hayk. — Tamkent, 2007. — C. 53.

19



chiroy tanlamas, Uyqu — joy; Ko ‘ngil kimni sevsa, go zal — o ‘sha; Chiroyli chiroyli
emas, Suyganing — chiroyli );

3. “Muhabbat va vafo” (ing.: Love asks faith and faith firmness, A perfect love does
not rust, o‘zb.: Muhabbat — uy poydevori, Vafo — ustuni; Sevging toza — umring toza;
Bevafo yor — joningga dor);

4. “Muhabbat — qudratli kuch” (ing.: Love will find a way, Love makes the world go
round, Love laughs at locksmiths; o‘zb.: Ishq yo ‘lida shoh ham bir, gado ham; Ishq
o ‘tining oldida do ‘zax o ‘ti uchquncha yo ‘q);

5. “Muhabbat va boylik™ (ing.: Love lasts as long as money endures, Love is neither
bought nor sold, Love lives in cottages as well as in courts; o‘zb.: Sof sevgi sotilmas,
yo kesakdek otilmas; Sevgi bozorda sotilmas);

6.“Muhabbat — azob, dard” (ing.: No herb will cure love, Great love great sorrow,
Love is blind; o‘zb.: Hamma dardga bor davo, oshiglik dardi —bedavo; Davosiz dard
— muhabbat; Ayriliq o ‘limdan qattiq);

7. “Muhabbat va qadriyat” (ing.: A mother’s love is best of all; He that has no
children knows not what love is; Love your friend with his fault; o‘zb.: Ona —
mehribon, ota — g‘amguzor; Onasini suyganning bolasini suy Bulbul chamanni
sevar, Odam — Vatanni) (1.3- rasmga garang):

B Muhabbat hayot mazmuni

B Muhabbat — qudratli kuch
Muhabbat — azob, dard
Mehr — Muhabbat va go‘zallik

B Muhabbat va qadriyat

B Muhabbat va boylik

Muhabbat

Muhabbat va vafo

Love Muhabbat — azob, dard

1.3-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida “love”/ “muhabbat” konseptli
magqollarning semantik guruhlari va ularning miqdoriy tahlili.

Tabiiyki, ingliz va o‘zbek tili vakillari turli milliy, etnik-madaniyat sohiblari
bo‘lganiligi sababli ularning leksik, frazeologik, paremiologik birliklaridagi mavjud
konseptlarni o‘rganish madaniy farq va o‘xshashlikni anglash uchun muhim
hisoblanadi.

““Love/muhabbat” konseptli metaforik modellar” deb nomlanuvchi
uchinchi bobda ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptli metaforik
modellar tadgiq etilgan.

Metafora dunyoni bilish va tasvirlashning eng samarali qo‘llaniladigan aqliy
va lingvistik shakllaridan biridir. Mavhum konseptlarni, shu jumladan,
“muhabbat”ni ifodalashda metafora alohida o‘rin tutadi, chunki tushunish giyin
bo‘lgan, vizual-sezgi timsolidan mahrum bo‘lgan mavhumlikni fagat metafora
tufayli anglash va u haqidagi bilimni kengaytirish mumkin.
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Metaforizatsiya vujudga kelayotgan vogelik tushunchasining va unga ma’lum
darajada o‘xshash boshga vogelikning gandaydir “konkret” obrazli-assotsiativ tasviri
hagidagi o‘xshashlik farazidan boshlanadi®*. IImiy adabiyotlarida metafora va
o‘xshatish o‘rtasidagi bog‘liglik bo‘yicha turli nuqtai nazarlar mavjud. Xususan,
B.V.Tomashevskiy metafora va o‘xshatish o‘rtasidagi sezilarli farq hagida yozadi va
metaforada “so‘z faqat majoziy(ko‘chma) ma’noda namoyon bo‘ladi”, o‘xshatishda
esa “so‘zlar bevosita 0z ma’nosida qo‘llaniladi”®.

Manbalarda o‘zbek tilida o‘xshatishning to‘rt asosiy gismdan (o‘xshatilgan
predmet, o‘xshatiladigan predmet, asos va o‘xshatish vositasi) tarkib topishi
ta’kidlangan va o‘xshatish vositalari sifatida quyidagilar keltirilgan: (-day (-dek), -
simon, -ona, -omuz, -ga, -asiga, -larcha affikslari yordamida ifodalangan forma;
sifat (o‘xshash, teng), ko‘makchi (kabi, singari, gadar), bog‘lovchi (go‘yo,
go‘yoki), olmosh (o¢zi), ravish (aynan) kabi so‘zlar vositasida ifodalangan forma)3’.

Masalan: Uning muhabbati sekin-asta boshlanmadi. Olovdek pov etdiyu
yurak-bag ‘rini kuydirdi, qo ‘ydi. (Said Ahmad, “Ufq ")

Mazkur misolda o°xshatilayotgan narsa “olov”, o‘xshayotgan narsa
“muhabbat”, ikki narsaning bir-biriga o‘xshatilish asosi “pov etdi”, “kuydirdi”,
o‘xshatish konstruksiyasidagi grammatik vosita “-dek” qo‘shimchasi. Insonning
tanasida sodir bo‘layotgan biologik jarayonning olovga xos bo‘lgan belgi va
hodisaga o‘xshatilgan.

Ingliz tilida taqqoslash orqali ma’no yaratish uchun mo‘ljallangan nutq
shakllari bo‘lgan o‘xshatish metaforadan “like”,“as”, “such as”, “as if”, “seem”*
bog‘lovchi (vositalar) so‘zlarning mavjudligi bilan ajralib turadi. Metaforalar ushbu
yordamchi so‘zlarsiz to‘g‘ridan-to‘g‘ri tagqoslashni yaratadi. Masalan, “Love is a
rose” — metafora; “Love is like a rose” — o“xshatish.

Inson turli xil obyektlar va ularning sinflari o‘rtasida o‘xshashliklarni topa
olish va yaratish qobiliyatiga ega. Insonda paydo bo‘ladigan bu o‘xshatishlik hissi
uni metafora yaratishga undaydi. A.Richards ta’kidlaganidek, “tafakkurning o°‘zi
majoziy bo‘lib, u o‘xshatish orgali rivojlanadi va shuning uchun tilda metafora paydo
bo‘ladi’™®.

Hissiy jarayonlar konseptual metaforalarda yorgin ifodalanadi. Metaforani
kognitiv-lingvistik yondashuv orgali o‘rgangan J.Lakoff va M.Jonson o‘zlarining
“Metaphors We Live By” asarida “metafora nafaqat kundalik hayotimizni, tilimizni,
balki fikr-u xayolimiz va xatti-harakatlarimizni ham qamrab oladi”*’, — deya e’tirof
etadi. Ularning ta’kidlashicha, metaforaning mohiyati bir narsani boshqa narsaga
nisbatan tushunish va boshdan kechirishdir. Boshgacha qilib aytganda, ikkita
konseptual domen (konsept) mavjud bo‘lib, ulardan biri boshgasi yordamida

®Tequa  B.H.  Meragopusanuss M €€ polb B CO3JaHMM  S3BIKOBOM  KapTMHBI  MHpA.
URL:http://genhis.philol.msu.ru/article_66.shtml.

3 Tomamesckuit b. B. Teopus mureparypsl. [lostuka: yueb. nocodue — M.: Acnekr Ilpecc, 1996. — C.60.

3 [llomakcynoB A., Pacyios H., Kyurypos P., Pyctamos X. Y36ex Tumu crumictukacu. — Tomkent: Ykutysun, 1983,
—b.240.

38 T'anpnepun U.P. CTUIMCTHKA aHIIMICKOTO A3bIKA. YUeOHHK. — 3¢ U3, — Mocksa: Bricinas mkona, 1981, — P.167.
% Teopus metadopsr: Coopruk: Tlep. ¢ anr., §p., HeM., HeH., monbek. 13./Bery. cr. u coct. H. JI. ApyTionoBoit; O61.
pen. H. JI. ApytionoBoii 1 M. A. Xypunckoit. — M.: IIporpecc, 1990. — C.49.

40 Lakoff G. and Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: The University of Chicago Press, 1980. — P.3.
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tushuniladi. Ushbu nazariyaga ko‘ra kategoriyalar “manba” (source domain) va
magsad (target domain) magomidagi konseptual domenlarga bo‘linib, “manba”
(source domain) metafora ifodasining manbasi, maqgsad (target domain) tushunilgan
metafora hisoblanadi.

Lakoff va Jonsonning konseptual metafora uchun keltirgan misollaridan biri
“Love is a journey” bo‘lib, undagi JOURNEY (sayohat) yordamida LOVE
(muhabbat)ni tushunish va boshdan kechirish osonroq. “We went our separate ways”
iborasida “muhabbat bu sayohat” deb tushunilgan konseptual domen, “muhabbat”
magsad domen sifatida va “sayohat” manba domeni sifatida, “ular ayro yo‘llardan
ketishdi” metaforik ifodasi bilan ifodalangan.

Manba domeni (konsepti) asos bo‘lib, uning xususiyatlari magsad domeniga
(konseptiga) o‘tkaziladi va ular o‘rtasida ma’lum o‘xshashliklar o‘rnatilib metaforik
modellar shakllanadi**. Anglashiladiki, ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilar ongida
mavjud bo‘lgan va paydo bo‘ladigan konseptual sohalar o‘rtasidagi aloga sxemasini
(X —bu Y) formula bilan ifodalanishi metaforik modeldir.

Tilshunoslikda bevosita kuzatish imkoni bo‘lmagan mavhum, hissiy
konseptlarni kognitiv modellashtirish usuli yordamida o‘rganish samarali vosita
hisoblanadi>. Magsad domenga proyeksiya gilingan manba domeniga garab
tadgigotchilar antropomorf, naturmorf, zoomorf, fitomorf, predmet metaforik
modellarni ajratadilar®®. Konseptual metaforaning manbai o‘rganilayotgan
hodisalarga o‘xshatilgan jismoniy, moddiy hodisalardir.

Ingliz tilidagi “love” va o‘zbek tilidagi “muhabbat” konseptini tavsiflovchi
metaforik iboralarning lingvistik tahlili ularning kognitiv metaforik modellarini
aniglash imkon berdi. Tadgiqotimiz natijasida, ingliz tilida LOVE konseptini
ifodalovchi metaforalarning naturmorf (LOVE — FIRE, LOVE - LIQUID, LOVE —
NATURAL FORCE), fiziologik (LOVE — INSANITY, LOVE - ILLNESS, LOVE
— SUFFERING, LOVE — NUTRIENT, LOVE — FORCE, LOVE — UNITY),
antropomorf (LOVE — PERSON va LOVE — OPPONENT), predmet (LOVE —
THING, LOVE - ECONOMIC EXCHANGE, LOVE - BOND, LOVE -
CONTAINER), fitomorf (LOVE- PLANT) metaforik turlari aniglandi.

LOVE - FIRE: Love to her was a burning fire, a flame that absorbed the rest
of life. (W. S. Maugham, “Mrs. Craddock”);

LOVE — LIQUID: She thought she loved, she thought she was full of love.
(D.H. Lawrence , “Women in Love”);

LOVE — INSANITY: | am foolish, an old man in love, a dreamer who dreams
of nothing but reading to Allie and holding her whenever I can. (Nicholas Sparks,
“The Notebook™);

41 T'puroposa JI.D. Konnent CURIOSITY B aHrsmiickoi s36IKk0BO#i KapTuHe Mupa: J[uc. ... Kanj. QUIoN. Hayk: —
Upxyrck: UT'JTY, 2013. — C.46.

42 O6nenosa E.B. PenpesenTanus 3MOIMOHAILHOTO KOHIENTA PasSiON B aHIMIMHCKOM A36IKOBOM KapThHE Mupa: Jluc.
... kKana. guioin. Hayk. — Upkyrck, 2020. — 166 c.

3 Kpacagckuit H.A. DMoIMOHAbHBIE KOHIIENTHI B HEMEIKUX U PYCCKUX JIMHTBOKYJIbTYpax. — Bosrorpan: Iepemena,
2001. — 495 c.; IlumenoBa M. B. Jlyma u ayx: ocodenHoctu koHuenryamusaiuu. — Kemeposo : UIIK «I'padukay,
2004. - 386 c.
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LOVE — ILLNESS: I have been sick with love for you ever since | saw you.
(W. S. Maugham, “Of Human Bondage ”);

LOVE — UNITY: If we had not separated, we might now be living in a true
heart-union. (T. S. Arthur, “After the storm”™);

LOVE — PERSON: Because her love had died she felt that life had cheated
her. (W.S. Maugham, “The Theatre”);

LOVE — THING: Usually yes. But this time it’s different because she and my
Gary have found love. (Cecelia Ahern, “Love, Rosie ”);

LOVE — ECONOMIC EXCHANGE: She’s invested a lot in that relationship;

LOVE — PLANT: I need to know that the little bit of love I feel for him right
now will grow again, back to the way it was. (Cecelia Ahern, “Love, Rosie”);

O‘zbek tilida MUHABBAT konseptini ifodalovchi metaforalarning
antropomorf (MUHABBAT - INSON, MUHABBAT - RAQIB), fiziologik
(MUHABBAT — KUCH, MUHABBAT — OZUQA VA ICHIMLIK, MUHABBAT
— DARD, MUHABBAT - JINNILIK, MUHABBAT - AZOB-UQUBAT),
naturmorf (MUHABBAT — OLOV, MUHABBAT- SUYUQLIK, MUHABBAT —
SHAMOL), predmet (MUHABBAT — NARSA, MUHABBAT - IP, ZANJIR),
fitomorf (MUHABBAT - GUL, MUHABBAT - MEVA) metaforik turlari
aniglandi.

MUHABBAT — INSON: Biroq, birinchi muhabbatini tuprogqa ko ‘mgan
Azizxon kechagi Azizxon emasdi. (Said Ahmad, “Ufq”);

MUHABBAT — OLOV: Bu muhabbat so ‘nishi uchun avval uning o ‘zi o ‘lishi
kerak. (Tohir Malik, “Shaytanat I-kitob”);

MUHABBAT — SUYUQLIK: Qavmi boshini sajdaga go ‘yganda galblarda
Robbisiga taslimiyat va muhabbat to ‘lginlanadi. (Akrom Malik, “Halga”);

MUHABBAT - ICHIMLIK: Iboli, uyatchan, ayni paytda muhabbatga
changoq yuragi shundoq ko ‘rinib turganday. (O ‘tkir Hoshimov “lkki eshik orasi”);

MUHABBAT — AZOB-UQUBAT: Uning galbi muhabbat omburiga bandi
edi. Uning azobidan qutulish qiyin edi, qutula olmadi. (Tohir Malik, “Shaytanat 3-
kitob™);

MUHABBAT - NARSA: Yorug® dunyoga kelib topganim shu
muhabbatimdir. (Abdumutal Abdullayev, “Alushta ertagi”);

MUHABBAT — IP, ZANJIR: Seningcha ganday, men uni bilmayman, ammo
juftlanishning, manimcha eng muhim bir sharti borkim, ul ham ikki tarafning
muhabbat zanjiri bilan bir-birlariga qattig* bog ‘lanishlaridir... (Abdulla Qodiriy,
“Mehrobdan chayon”);

MUHABBAT — MEVA: Muhabbat — dil mevasi (Magol).

Tahlilga tortilgan metaforik modellarning eng ko‘pi ikkala tilda ham
naturmorf metaforik modellar tashkil qildi (ingliz tilida 100 tadan 28 ta, o‘zbek tilida
100 tadan 27 metaforik foydalanish). Fiziologik model ingliz tilida 100 tadan 25 ta,
o‘zbek tilida 100 tadan 26 ta, antropomorf modellar ingliz tilida 100 tadan 23 ta,
o‘zbek tilida 100 tadan 22 ta, predmet modeli ingliz tilida 100 tadan 20 ta, o‘zbek
tilida 100 tadan 18 ta va fitomorf metaforik modellar ingliz tilida 100 tadan 4 ta,
0°zbek tilida 100 tadan 7 ta metaforik foydalanishni tashkil etdi (1.1- jadval garang):
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1.1-jadval

Tahlilga Predmet | Fitomorf
tortilgan Naturmorf | Fiziologik | Antropomorf | metaforik | metaforik
Til metaforik | metaforik | metaforik | metaforik | modellar | modellar
modellarning | modellar modellar modellar
umumiy soni
Ingliz 100 28 (28%) 25 23 (23%) 20 4 (4%)
(25%) (20%)
Ozbek 100 27(27%) | 26 22 (22%) 18 7
(26 %) 18%) | (7 %)

Shunday qilib, “Muhabbat” konsepti inson hayotining shaxsiy va etnik
tajribasi bilan bog‘liq bo‘lgan sohalarida ifodalashning ko‘plab shakllarining
umumlashtirilgan mazmunini 0‘z ichiga oladi. Bu konseptda xalgning ijtimoiy ongi,
milliy xarakteri, mentaliteti, turmush tarzi, urf-odatlari, odob-axlogi, gadriyatlar
tizimi aks etadi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillaridagi “love”/ “muhabbat™ konseptining lingvomadaniy
xususiyatlarini tahlili natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptining aksiologik va
lingvofalsafiy aspektda ifodalanishining ilmiy-nazariy asoslarini o‘rganish natijasida
ushbu konsept bilan bog‘liq bilimlar, baho va qadriyatlar til birliklarida o‘z ifodasini
topadi;

2. Ingliz va o‘zbek tillarida “love”/ “muhabbat” konseptlarini vogelantiruvchi
leksik, frazeologik, paremiologik birliklarni tahlil gilish orgali ushbu tushunchalarni
idrok etishning o‘ziga xos xususiyatlari lisoniy hamda nolisoniy omillardan kelib
chigishi dalillangan;

3.Ingliz va o‘zbek tillarida “love”/“muhabbat” konseptining leksik,
frazeologik birliklarining semantik xususiyatlarini tahlil qilish ushbu tillarda
so‘zlashuvchilarining dunyoqarashida o‘rganilayotgan konsept mazmunining milliy
xususiyatlarini ochib berishga imkon berdi. Ingliz tilida muhabbatning turlarini
tasvirlashda o‘zbek tilidan farqli ravishda turli xil hayvon va predmet obrazlaridan
foydalanishi aniglandi: puppy, calf, cupboard Ba Gomikanap.

4.Ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarida “love”/ “muhabbat” konseptlarining
aks etishi tipologik tadqiq etildi. Muhabbat tuyg‘usining universalligi ingliz tilida
“eyes”, “head”, “heart”, “feet”, “ears”, “hand” kompnentli frazeologik birliklarining
o‘zbek tilida “ko‘z”, “bosh”, “yurak”, “oyoq”, “quloq”, “qo‘l” ekvivalentlari
mavjudligi bilan tasdiglanadi. “Love”/ “muhabbat” konseptli frazeologizmlarning
fargli jihatlari ingliz tilida “heel”, “knee”, “hip”, va o‘zbek tilida “jigar”, “og‘iz”
tarkibli somatizmlarida aniglandi.

5. Lingvomadaniy tahlil sifatida ingliz va o‘zbek xalqlari maqollaridagi
“love”/“muhabbat”  konseptining  qo‘llanishlarini  o‘rganish  natijasida
chog‘ishtirilayotgan tillarda ushbu konseptning umumiy va o‘ziga xos xususiyatlari
aniqlandi. Mazkur tillarda “love”/“muhabbat” konseptli paremiologik birliklar
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“Muhabbat — hayot mazmuni” (ingliz 50, o‘zbek 60), “Muhabbat va go‘zallik”
(ingliz 5, o‘zbek 44), “Muhabbat va vafo” (ingliz 11, o‘zbek 38), “Muhabbat —
qudratli kuch” (ingliz 45, o‘zbek 31), “Muhabbat va boylik” (ingliz 14, o‘zbek 7),
“Muhabbat — azob, dard” (ingliz 58, o‘zbek 24), “Muhabbat va qadriyat” (ingliz 48,
o‘zbek 45) nomli semantik guruhlarga ajratilib o‘rganildi. O‘rganilayotgan tillar
paremiologiyasida  “love”/“muhabbat” konseptining ifodalanishida umumiy
xususiyatlar mavjud bo‘lsa-da, ular son jihatidan farglanadi.

6. “Muhabbat” konsepti ikkala madaniyat tillarida ko‘plab o“xshash faollashuv
usullariga ega bo‘lishiga gqaramay, farglar ham aniglandi. Ingliz tilida
so‘zlashuvchilarning ongida sevgi ratsionallik va ehtiyotkorlikdan mahrum bo‘lgan,
nosog‘lom, ruhiy kasallik, mastlik va bezovtalik kabi og‘riqli holat bilan bog‘liq
tuyg‘udir. Shu bilan birga, ingliz tilida muhabbat sevgi obyektiga g‘amxo‘rlik
gilishni, gadrlashni, hurmat qgilishni va yaxshilik tilashni anglatadi.

O‘zbek tilida sevgining semantik maydoni haqida gapirganda, tanlangan til
materiali bizga quyidagi tasvirni yaratish imkonini beradi. Muhabbat hayot
mazmuni, baxt va shodlik, ba’zida esa sinov, balo yoki bedavo dard sifatida
gavdalanadi. Shuningdek, muhabbatni tug‘ilishi, rivojlanishi va o‘lishi mumkin
bo‘lgan jonli va berish, olish, ushlash yoki sotish mumkin bo‘lgan jonsiz moddiy
narsa sifatida ko‘rish mumkin. O‘zbek tilida “muhabbat™ butun qalb bilan sevish,
ogilona fikr yurita olmaslik, sevgi obyektiga yaqin bo‘lishga intilish, bog‘lanish va
oila qurishni anglatadi.

7.Tilning paremiologik fondida etnosning oddiy ongiga xo0s xususiyatlar
mavjud bo‘lib, alohida til tizimlarida paremiologik aks ettirilgan bilimlar muayyan
etnik-madaniy jamoa a’zolarining kundalik tajribasiga, xalqlarning an’analari, urf-
odatlari va e’tiqodlariga asoslanadi. Konsept mazmunining ekstralingvistik
ma’lumotlari aynan maqol va matallarda o‘z ifodasini topadi. Ingliz va o‘zbek
tillarining paremiologik fondida “love”/ “muhabbat” lingvomadaniy konseptini
o‘rganish tadqiqotning to‘ligligini ta’minlash uchun xizmat qiladi.

8. Ingliz va o‘zbek tillarida “love”/*“muhabbat” konseptini metafora yordamida
kognitiv modellashtirish ushbu tillarda so‘zlashuvchilarning ongida “muhabbat” his-
tuyg‘usini ifodalovchi metaforik modellarni yaratishga imkon berdi. Ingliz tilida
LOVE konseptini ifodalovchi metaforalarning antropomorf (LOVE — PERSON va
LOVE — OPPONENT), fiziologik (LOVE — FORCE, LOVE — ILLNESS, LOVE —
INSANITY, LOVE — SUFFERING, LOVE — NUTRIENT, LOVE — UNITY),
naturmorf (LOVE - FIRE, LOVE - LIQUID, LOVE - NATURAL FORCE),
fitomorf (LOVE— PLANT), predmetli (LOVE — THING, LOVE — ECONOMIC
EXCHANGE, LOVE — BOND, LOVE — CONTAINER) metaforik turlari aniglandi.

9.0°zbek tilida MUHABBAT konseptini ifodalovchi metaforalarning
antropomorf (MUHABBAT — INSON, MUHABBAT - RAQIB), fiziologik
(MUHABBAT — KUCH, MUHABBAT — OZUQA VA ICHIMLIK, MUHABBAT
— DARD, MUHABBAT - JINNILIK, MUHABBAT - AZOB-UQUBAT),
naturmorf (MUHABBAT - OLOV, MUHABBAT — SUYUQLIK, MUHABBAT —
SHAMOL ), fitomorf (MUHABBAT — GUL, MUHABBAT — MEVA), predmet
(MUHABBAT — NARSA, MUHABBAT — IP, ZANJIR) metaforik turlari aniglandi.
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10.Ushbu ishda qabul qilingan kognitiv.  modellashtirish  usuli
“love”/“muhabbat”  konseptning kognitiv. modellarini  yaratish muhabbat
tuyg‘usining konseptual mazmunini ochib berish va integral tuzilishini qayta qurish
imkonini berdi.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The actuality and value of the dissertation theme. In the middle of the 20th
cenry, within the framework of the anthropocentric paradigm of global linguistics,
attention was paid to the study of conceptual units that constituted the conceptual
landscape of the world, such as national mental experience, ideas about the future.
Significant importance was given to the investigation of the concept of “love” as a
spiritual and moral force shaping the human psyche, as well as to the determination
of its artistic-poetic content and semantic components (conceptual characteristics),
which revealed the linguistic nature of speech units expressing the concept of “love”.

In the field of world linguistics, the concept that performs a fundamental role
in the formation of the picture of the world is currently being explored in relation to
the development of national culture in contemporary linguistics. This issue calls for
conducting scientific-theoretical investigations. For instance, studying the
verbalization of the concept of “love” in the national-linguistic thinking of non-
related language speakers, as well as identifying the linguistic units of this concept,
and exploring the axiological and semantic characteristics of the concept of “love”
contribute to the development of a cross-cultural understanding.

The favorable conditions have been created in Uzbekistan for the study of
foreign languages and the learning of foreign languages by the younger generation,
which has paved the way for a number of scientific research in this field. As our
president Sh.M.Mirziyoyev emphasized: “...it iS necessary to raise our children to a
new level without leaving any of our work in the spiritual and educational field
behind™*. In addition, using various means of expression of the language of the
nation, along with revealing its unknown aspects and peculiarities, it determines the
need to further deepen scientific research based on the analysis of linguistic cross-
references with world languages.

This research study significantly contributes to the implementation of the
Presidential Decree of the Republic of Uzbekistan dated October 20, 2020, No. PF-
6084 “On Further Development of the Uzbek Language and Improvement of
Language Policy in Our Country”, the Presidential Decree of November 6, 2020, No.
PF-6108 “On Measures to Develop Education, Science, and Innovation in
Uzbekistan during the New Development Period” and the Presidential Decree of the
Republic of Uzbekistan No. PF-60 dated January 28, 2022 “On the New
Development Strategy of Uzbekistan for the Years 2022-2026”. It also aligns with
the Resolution No. PQ-5117 dated May 19, 2021, “On Measures to Further Improve
the Quality of Foreign Language Learning in the Republic of Uzbekistan” and the
Resolution No. 34 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on
January 19, 2022, “On Additional Measures to Enhance the Learning of Foreign
Languages”. The fulfillment of the tasks identified in these and other relevant legal
and regulatory documents is greatly supported by this research work.

! Mirziyoyev Sh.M. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalgimiz bilan birga quramiz. — T.: O‘zbekiston, 2017. —
B.17.
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Correspondence of the research to the priority directions of the
development of science and technology of the republic. The dissertation was
completed in accordance with the priority of the development of science and
technology of the republic I. “Formation of a system of innovative ideas and ways to
implement them in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of an informed society and a democratic state.”

The degree to which the problem has been studied.

In linguistics, important information about the linguistic picture of the world,
the relationship between language, thought and culture is found in the works of
foreign scholars such as Ch.Fillmore, G.Lakoff, R.Langacker, and Russian scholars
such as S.A.Askoldov, N.F.Alefirenko, N.N.Boldirev, V.l.Karasik, D.S.Lixachev,
V.A.Maslova, Z.D.Popova, I.A.Sternin, A.Vejbitskaya, and Uzbek scholars such as
Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova, M.P.Galiyeva, Sh.T.Makhmaraimova, K.Nazarov,
Sh.Usmanova, and D.Khudayberganova?.

The lexical, phraseological, paremiological, and metaphorical characteristics
of the concept have been studied by linguists such as G.Lakoff, M.Johnson,
Z.Kovecses, R.Jackendoff, R.Langacker, V.N.Teliya, A.P.Chudinov, P.U.Bakirov,
A.E.Mamatov, M.M.Mirtojiev, U.Yusupov, N.Tukhtakhodjaeva, T.Mardiev,
M.M.Rakhmatova, K.M.Amanullaeva, G.R.Komilova, S.A.Ruzieva, Z.0.Amirova®

2 Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm / Linguistic Society of Korea (Ed.). — Seoul:
Hanshin, 1982. — P. 111-138.; Lakoff G. Women, Fire, and dangerous Things. — Chicago: The University of Chicago
Press, 1987. — 614 p.; Langacker RW. A View of Linguistic Semantic // Topics in Cognitive Linguistics /
B. Rudzka-Ostyn (Ed.). — Amsterdam, Philadelphia: J.Benjamins Pub. Com., 1988, P. 91-125.; AckomnpnoB C.A.
KonmenT u cnoBo. Pycckas cnoBecHOCT: OT TEOpHH CIIOBECHOCTH K CTPYKType TeKcTa: AHTonmorus. — M.: Academia,
1997. - C.267-279.; Anepupenko H.®. JImarBOKYNBETYpOIOTHS. [[eHHOCTHO-CMBICIIOBOE MMPOCTPAHCTBO SI3bIKA. — M.
®munTa, Hayka; 2010 — 240 c.; bonneipes H.H. KorantuBHas cemantnka. — MockBa-bepnua: DirectMedia, 2016. —
163c.; Kapacux B.W. SI3bIKOBOM Kpyr: JMYHOCTb, KOHLENTHI, AUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.;
Jluxaue JI.C. Konmenrocdepa pycckoro sizeika // Pycckas crmoBecHocTh: AHTomorus. — M., 1997. — 460 c.;
MacnoBa B.A. KorautuBnas nuarsuctuka. — MH.: TerpaCucremc, 2004. — 256c.; Macaoa B.A.
JluarBokyneTyponorusi. — M.: Academia, 2001. — 208 c.; [Tonosa 3./1., Crepaun M.A. Odepku Mo KOTHUTHBHOU
muaTBUCTHKE. — Boponex: Mcroku, 2001. — 191 c.; BexOunkas A. f3pik. Kynerypa. [loznanue. — M.: Pycckue
cnoBapu, 1996. — 416 c.; Cadapos 11I. Korautus trimynocauk. — XKuszzax: Canrsop, 2006. — 91 6.; Auryposa .Y,
lamueBa M.P. Text Linguistics. — Tomkenr: Turon-Igbol, 2016. — 324 6., Maxwmapaumosa III.M.
JIunreokyastyposorus. — TomkenT: Yynnon Homuaaru HMIY, 2017. — 164 6.; Hazapos K. Kagpustiap dancadacu.
— Towmkenr: Daiinacyhnap muiuii xamusiti Hampuéru, 2004. — 85 6.; Usmanova Sh.P. Lingvokulturologiya. —
Toshkent, 2019. — 245 b.; Xynoiibepranosa [1.C. V36ek THIIMIATH OaTuuii MaTHJIAPHUHT aHTPOITOICHTPUK TAIKHHU:
®wunomn. ¢panmapu g-pu. aucc. — TomkenT, 2015. — 240 6.

3 Lakoff G. and Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: The University of Chicago Press, 1980. — 242p.;
Kovecses Z. Metaphor and emotion: language, culture, and body in human feeling. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2003. — 244 p.; Jackendoff R. What is a Concept? //Frames, Fields and Contrasts. New Essays in
Semantics and Lexical Organization. — Hillsdale: 1992. — P. 191-209; Langacker R. W. Active Zones. Concept, Image
and Symbol: The Cognitive Basis of Grammar. — Berlin; New York: Mouton de Gruyter, 1991. — P. 189 — 201,;
Temus B. H. TlepBoouepennblie 3ajau U METOIOJIOTHUECKHUE TPOOIEMBI HCCIeI0OBaHUS (Pa3e0IOTHIECKOTO COCTaBa
s36IKa B KOHTEKCTE KyJbTyphl // ®dpaszeonorus B KOHTEKCcTe KyabTypsl. — M., 1999.; — C. 13-24.; Uyaunos A.IL
Metadopa Kak CpeacTBO mpencrtaBieHus 3HaHuid. — Tam0OoB: TI'Y umm. I'.P.JlepxaBuna, 2008. — C. 143-144.;
Bakupos I1.Y. HoMuHaIeHTpHYECKHe TTOCIOBHIBI B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKax (Ha MaTepHaie pyccKoro, y30eKCKoro
M Ka3axCKoro si3bIkoB): JlucC. ... mokrt. ¢wmmon. Hayk. — Tamkenrt, 2007. — 287 c.; MamatoB A. V36ex Tunu
dpazeonorusicu. — Tomkent, “Happys” mampuéru, 2019. — 260 6.; Muproxues M.M. V36ek THIH ceMaCHOIOTHACH.
— T.: Mumtoz so’z, 2010. — 288 6.; FOcymor Y.K. IIpoGiieMsl commocTaBUTEIbHON TUHTBUCTHKH. — TamkeHT: DaH,
1980. — 135 c.; FOcynos V.K. MabHo, TylyHua, KOHIIENT Ba JHHIBOKY/IbTYpeMa atamManapy xycycusa // CTuiucTika
TWINIYHOCIMKHUHT 3aMOHaBHH HyHanmunuiapuaa. Mnmuii-amanuii koHdepenms Matepuamiapy. —Tomkent: 2011, —
b. 49-56; TyxTaxyxaesa H. bagunit TapxuMaia THHTBOKYJIbTPEMATapHUHT H(OAaTAHUIIH (MHIIH3 Ba Y30eK THILTApH
muconuaa): Gumon. pan. dancada a-pu mgucc. (PhD). — Tomkenr, 2017, — 124 6.; Mapaues T. “baxTt” KOHIENTHHUHT
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Issues related to the representation of the concept of love have been researched
in the works of Russian and Uzbek linguists such as E.Y.Balashova, L.E.Kuznetsova,
E.V.Lobkova, M.Y.Romanyuk, Y.S.Stepanov, L.Y.Vilms, S.G.Vorkachev,
E.R.Khutova, V.I.Shakhovskiy, I.A.Shirokova, and T.Mardiev*.

Despite the fact that numerous scientific studies have been conducted on
studying the concept of love, there is insufficient research on the verbalization of this
concept in English and Uzbek, including the process of metaphorization, its
manifestation through paremiological, phraseological, and lexical units.

The relevance of the dissertation research being carried out is related to
the scientific research activities of the higher education institution where it is
being conducted. The research was carried out within the framework of the relevant
scientific research direction on the topic “Issues of Comparative-Typological Study
of the Lexical-Semantic System of Language: Diachrony and Synchrony” at the
Department of English Language and Literature of Termez State University (ITA-
12-09-2012).

The aim of the research is to scientifically substantiate the different aspects
of the linguistic and cultural aspects of the “love”/ “muhabbat” concept in English

JIMHI'BOMAaJIaHU# Ba CEMaHTHK TAJIKUHU (MHIVIM3 Ba y30ek Triuiapy kuécuna) // “Xopwxuit punonorus: v, agaOuér,
TabauM” (MMui axbopoTHoMa xypHann). — Camapkana: Cam/IUTU nampuéru, 2016, Ne10. — 5.36-44.; Mapaues T.
“IIycTnuK” KOHLENTH OunaH OOFNIMK MapeMHUsJIAPHUHI CEMAHTUK XyCycusTiaapu. // “Xopwkuil (HIONOTHS: THII,
anaduér, Tapnum” (wMuld axOopoTHoMa xkypHaiu). — Camapkann: Cam/IUTU wampuéru, 2010, Nel. — 5.43-46.;
PaxmaroBa M.M. Harmms, ¥30ek Ba TOXHK MIWUIMH MaJaHUATHAA “TY3QDINK’ KOHIENTHHUHT JINCOHUI
xycycusatnapu: @ancaga moxropmuru (PhD) nuccepramusicu aBropedeparu. — byxopo, 2019. — 150 6.; PaxmaToBa M.
V36ex NMArBOMATAHUATHIA “XyHYKIHK” KOHIEHNTHHHHI JIEKCHK HMpoganaHumy // ByXopo JaBlaT yHHBEPCHTETH
mwiMuii axbopotu. — Byxopo, 2013, Ne4. — B.51-54.; PaxmatoBa M. ['{3a)uiMK KOHIENTHHUHT Oaauuii MaTHIapaa
BOKEJIAHUIIN Ba YHUHT KOHIIETITyal TaxXJIHin. — byxopo, 2019, Ne2. -5.101-107.; Amanymiaesa K.M. Baguuii acap
KoHIenTochepacd Ba acoCHi KOHIEMTIAPHUHT TapKuMaaa KadTta spartwiumm (Xapyku Mypakamu acapiapu
mucomnza): ®uton. harmapu dancada a-pu... auce. — Camapkanz, 2020. — 158 6.; Komunosa I'.P. V36ex Timumaru
MaKOJUIAPHUHT aKCUOJIMHIBUCTHK Taxuinu. Dancada nokropnuru (PhD) nuccepraumsicu aBropedeparu. — TomikeHT,
2022. — 50 ©.; PysueBa C.A. “Owuna” TyllyHYacu Ba YHUHI WHIJVIM3 Ba Y30€K THIUIApU MaJaHHUSATHIA aKC JTHILIH:
dancada nokropauru (PhD) nuccepraumsicu aBropedeparu. — Camapkann, 2020. — 57 6.; Amuposa 3.0. Murim3 Ba
y30ex Trimapuaa “heart-ropak” KOHIENTHHHHT BepOajulalllyBH Ba JIMHI'BOKYJIbTYpPOJOTUK Xycycusitiapu: Pancada
nokropiuru (PhD) muccepranumsicu aBropedepatn. — Tepmus, 2022. — 64 6.

4 Banamosa E.IO. KoHUENTHI «JIF0GOBb» U «HEHABHMCTE» B PyCCKOM U AMEPHKAHCKOM S3BIKOBOM CO3HAHWH: ABTOPE(.
muce...kaHa. ¢wion. Hayk. — Caparos, 2004. — 22c.; KysnemoBa JI.O. JIr000BB Kak JHMHTBOKYJBTYPHBIH
SMOIMOHAIBHBIN KOHIIENT: aCCOLMATHBHBIA M TEHICPHBIN acHeKkTel: ABTOped. IuC. ... KaHA. (QUION. HayK. —
Bomrorpam, 2005. —22c¢.; JIookosa E. B. O0pa3-koHuenT *’ 110008 B pyCCKOH SI3BIKOBOM KapTHHE Mupa. luc. .. KaH.
¢wmmon. Hayk. — Omck, 2005. — 190 c.; Pomantok M.1O. KoHIenTsI «IIF000BB, «I0MY», «CEMbs» B MTAPEMUSIX PyCCKOTO,

AHIIMHACKOTO M HEMEIKOro s3bIkoB: MoHOrpadus / M.FO. Pomantok; Openbyprckuii roc. yu-t. —Openbypr: OI'Y,

2013. — 159 c.; Cremanos 10.C. Koncrantel. CrioBaps pycckoil KynbTypsl. — M.: Akagemmdeckuid [Tpoext, 2004. —
992 c.; Bunbmc JLE. JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKAS CIICIIU(UKA TOHATHS «IF000BbY: (Ha MaTepuaie HeM U PycC s3.):
Astoped. auc. ... kaua. Gpuwioi. Hayk. — Boarorpan, 1997. — 24 ¢.; Bopkaues C.I'. CemaHTH3aIUsI KOHIICTITA JIFOOBU B
PYCCKO# ¥ MCTIAHCKOH JIeKcuKorpaduu (CormocTaBUTeIbHbIN aHanu3). — Bonrorpan: Ilepemena, 1995. — C. 125-132.;
BopkaueB C.I'. ComoctaBuTenbHasi STHOCEMAaHTHKA TEICOHOMHBIX KOHIIENTOB «IIO00BB» M «cyacTbey (pyccKo-
anTnuiickue napamienu). — Bonrorpaxa: Ilepemena, 2003a. — 164 c.; BopkaueB C.I'. KonnenT m00BU B S36IKOBOM
co3Hanuu. CoBpeMmeHHas aHrtojsorus. — Bomrorpan: Ilepemena, 2003. — C. 189-207.; XyroBa 3.P. bunapnas
OTINO3UIHS «JTFO0OBB/HEHABUCTBY B PAa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHH acleKT (Ha mMarepuaie
PYCCKOTO, aHIJMHCKOTO M KabapAWHO-YepKECCKOTO SI3BIKOB): aucc. ... K. ¢uiuosn. H. Hampumk, 2008. 184 c.;
[axoBckuit B.M. DOMounoHanpHblE KOHHIENTHI: MapaJuleNd W KOHTpacThl // SI3bIKOBas JIMYHOCTB: KYJIbTYypHBIE
koHuentsl: CO6. Hayu. Tpyznos / BITIY, IIMITY. — Bonrorpaa, Apxanremnsck: Ilepemena, 1996. — c. 80-96.;
[upoxosa N.A. DmonumoHaneHbIH KOHIENT «JIF000Bb» B mamomaruke IlymikuHa: muc. ... KaHA. QUIONOr. HAyK. —
Tromens, 2006. — 259 c.; Mapaues T. IHrm3 Ba ¥30ek Tiimiapyuaa HHCOH TyHFyIapy noIalaHUIINHIHT KOHIIETITyal
taxymnu: Ounon. dgan. hancada a-pu aucc. (PhD) — Camapkanm, 2019. — 124 6.
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and Uzbek.

Tasks of the research:

to study the scientific and theoretical foundations of the expression of the
“love”/“muhabbat’ concept in English and Uzbek from an axiological and linguistic-
philosophical perspective;

to analyze lexical, phraseological, and paremiological units that represent the
concept of “love”/“muhabbat” in English and Uzbek languages through semantic,
cognitive-conceptual methods;

to establish and describe the metaphorical models of the “love”/“muhabbat”
concept in English and Uzbek languages;

to substantiate the linguistic and extralinguistic factors of understanding these
concepts through the analysis of lexical, phraseological, and paremiological units
that convey the concept of “love”/“muhabbat” in English and Uzbek languages.

The object of the research is the selection of lexical, paremiological,
metaphorical, and phraseological wunits representing the concept of
“love”/*“muhabbat” in the world linguistic picture of English and Uzbek languages.

The subject of the research is the linguistic characteristics of the similarities
and differences of “love”/“muhabbat” concept in terms of paremiological,
metaphorical, and phraseological units in English and Uzbek languages from a
linguo-cultural perspective.

The research methods used include comparative-contrastive, descriptive,
statistical, and cross-cultural, component, cognitive-conceptual analysis, lexical-
semantic field determination methods.

The scientific novelty of the research is comprised of the following:

The national-mental characteristics of the realization of “love”/ “muhabbat”
concept in the English and Uzbek languages is revealed through the axiological and
linguo-philosophical aspects of describing the picture of the world in the context of
different linguistic cultures;

It has been proven that based on the semantic, cognitive-conceptual analysis
of the lexical, phraseological, paremiological fund of English and Uzbek languages,
the concept “love”/“muhabbat” is an axiological unit that categorizes the conceptual
picture of the world;

In the anthropomorphic, naturmorphic, physiological metaphorical models
expressing the concept of “love”/ “muhabbat” in the English and Uzbek languages
similar metaphorical types, such as LOVE — PERSON, LOVE - FIRE, LOVE -
ILLNESS in English and MUHABBAT - INSON, MUHABBAT - OLOV,
MUHABBAT - DARD in Uzbek have been identified, and the differences of object
metaphorical models such as LOVE — ECONOMIC EXCHANGE, LOVE -
CONTAINER in English and MUHABBAT — ZANJIR in Uzbek are proved;

In the analysis of the semantic, cognitive-conceptual aspects of the
phraseological units of various systematic languages, similar (eyes, head, heart,hand,
feet in English and ko ‘z, bosh, yurak, go ‘I, oyog in Uzbek) and different (heel, knee,
hip in English, liver (jigar), mouth (og‘iz) in Uzbek) somatic phraseological
expressions are identified.
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The practical results of the research include the following:

The content and nature of the “love”/ “muhabbat” concept, as well as its
linguistic-philosophical and axiological characteristics, are theoretically
substantiated and verified through the component analysis of macro and
microsemantic fields in the conceptual picture of various systematic languages.

The “love”/“muhabbat”  concept is linguistically analyzed based on
explanatory, phraseological, and paremiological dictionaries, as well as specific
research studies related to the topic.

The reliability of the research results is determined by relying on scientific
sources related to linguistic, cognitive linguistic, and axiological studies, as well as
the cultural heritage, national-mental characteristics, values, and traditions of English
and Uzbek peoples in studying the concept of “love”/ “muhabbat”.

The scientific and practical significance of the research results is outlined
as follows. The theoretical basis provided by these research findings, which are based
on the linguistic-philosophical and linguistic-cultural approaches to studying the
conceptual picture in various systematic languages, serves as a foundation for
understanding and analyzing the linguistic, cognitive, and semantic aspects of the
“love”/ “muhabbat™ concept.

The practical significance of research results is highlighted in the fact that they
can be utilized in the development of instructional materials and textbooks,
dictionaries, as well as in conducting linguistic analysis and organizing special
courses and seminars on linguistics for students majoring in “Linguistic Culture”,
“Comparative Linguistics”, “Lexicology” and “Translation Studies”.

Implementation of research results. Based on the results obtained from the
research on the verbalization and linguistic characteristics of the concept “love”/
“muhabbat” in English and Uzbek languages:

the novelty of on the basis of the national-mental characteristics of the
realization of “love”/ “muhabbat” concept in the English and Uzbek languages
revealed through the axiological and linguo-philosophical aspects of describing the
world picture in the contextof different linguistic cultures was used in the practical
grant project AM-FZ-201908172 “Creating the Educational Corpus of the Uzbek
Language” carried out as part of State Scientific and Technical Programs. (Reference
No. 04/1-707 of Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi in 2023). As a result, within the project, the lexical units of the
“love”/ “muhabbat™ concept in English and Uzbek languages have been identified;

based on the semantic, cognitive-conceptual analysis of the lexical,
phraseological, paremiological fund of the English and Uzbek languages, the results
regarding the fact that the concept of “love”/“muhabbat” is categorizing and
axiological unit of the conceptual picture of the world were used in the PZ-
2020042022 “Creating the Linguodidactic Electronic Platform of Turkic Languages”
practical grant project within the framework of State Scientific and Technical
Programs. (Reference No. 04/1-708 of Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi in 2023). As a result of the project, the
unique and distinct characteristics of the verbalization of the “love”/ “muhabbat”

33



concept in English and Uzbek languages within the context of the world’s linguistic
picture were revealed,;

in the anthropomorphic, naturmorphic, physiological metaphorical models
expressing the concept of “love”/ “muhabbat” in the English and Uzbek languages
similar metaphorical types, such as LOVE — PERSON, LOVE - FIRE, LOVE —
ILLNESS in English and MUHABBAT - INSON, MUHABBAT - OLOV,
MUHABBAT — DARD in Uzbek have been identified, and the differences of object
metaphorical models such as LOVE — ECONOMIC EXCHANGE, LOVE —
CONTAINER in English and MUHABBAT — ZANJIR in Uzbek are proved and
the analysis of the semantic, cognitive-conceptual aspects of the phraseological units
of various systematic languages, similar (eyes, head, heart,hand, feet in English and
ko ‘z, bosh, yurak, qo ‘I, oyoq in Uzbek) and different (heel, knee, hip in English, liver
(jigar), mouth (og‘iz) in Uzbek) somatic phraseological expressions have been
identified. These scientific results were used in the innovative project titled “Creating
the Electronic Poetic Dictionary of the Uzbek and English Languages (Description
of Human Appearance, Characteristics, Nature and National Symbols) within the
scientific and technical program [-OT-2019-42. As a result of this project,
possibilities for revealing metaphoric models of the concept “love”/“muhabbat™ in
English and Uzbek languages were created.

Approval of research results. The results of this research were discussed at
5 international and 2 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. The research results have been announced
and recommended for publication in 18 scientific papers related to the dissertation
theme, including 11 articles published in national and international journals, with 5
of them being published in international journals and 6 in national journals, as well
as being included in the main results of doctoral dissertations recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix, and
the main text consists of 138 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance and necessity of the topic are explained, the
purpose and objectives of the research are defined, the object and subject of the study
are described, and its relevance to the priority directions of the development of
science and technology in the republic is highlighted. The degree to which the
problem has been studied is assessed, the connection with the scientific-research
work of the higher educational institution where the research was conducted, the
scientific novelty and practical results are emphasized, and the scientific and
practical significance of the presented results, their reliability, validity, approbation,
publications, and the structure of the dissertation are presented.

The first chapter of the dissertation, titled “The linguo-philosophical and
linguo-cognitive bases of the concept of “love””, the mental characteristics of the
realization of the concept of “love” (“muhabbat”) in English and Uzbek languages is
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explained through the linguo-philosophical and axiological methods of describing
the world picture.

The formation of the anthropocentric paradigm in linguistics led to the
development of linguistics and other sciences in cooperation with each other.

The term “concept” is considered one of the fundamental concepts of
linguistics, although it has been used relatively frequently in linguistics in recent
years, it has been studied in philosophy since ancient times. The concept issue is
discussed in various fields such as philosophy, logic, psychology, cultural studies,
sociology, and is defined differently in each discipline.

Representatives of cognitive linguistics in linguistics define the concept as a
unit of operational significance. E.S.Kubryakova describes it as follows: “The
concept is operational meaningful unit of memory, mental lexicon, conceptual
system and language of the brain (lingua mentalis), the whole picture of the world
reflected in the human psyche’™. Therefore, according to the aforementioned
approach, the concept is a meaningful cognitive unit that reflects the knowledge of
the surrounding world in the human mind.

As the linguist scientist Sh. Safarov noted, the knowledge accumulated
through the conscious perception of objects and events and the formation of an image
in their imagination leads to the formation of concepts. “Concept is a mental
structure, it is a quantum or generalization of knowledge of different content and
form®,

Knowledge about the world plays an important role in the formation of
concepts. In the human mind, a “concept” 1s formed only when it includes not only
knowledge, but also emotional experience and objective activity. According to
N.D.Arutyunova, concepts “emerge as a result of the interaction of factors such as
national traditions and folklore, religion and ideology, life experience and art images,
emotions and value system™’. It is understood that the concepts have cultural and
value significance and operate in everyday, artistic and scientific consciousness.
Each concept includes elements of subjective experience of speakers.

V.A. Maslova, based on the analysis of the concept definitions available in the
linguistic literature, identified five invariant features of the concept: “1) the minimum
unit of human experience in an ideal image, verbalized using words and having a
field structure; 2) basic units of information processing, storage and transmission; 3)
the concept has moving boundaries and specific functions; 4) the concept is social,
Its associative space determines its pragmatics; 5) the main cell of culture. Therefore,
concepts represent the world by forming a conceptual system in the human mind,
and the signs of human language encode the content of this system in words®.

Also, V.A. Maslova emphasizes that the concept is a complex and multifaceted
structure that does not have a single definition®.

® Ky6pskosa E.C. Konnenr // Kparkuii clioBaph KOTHUTHBHBEIX TEPMUHOB. — M.: ®unonoruueckuii paxynsrer MI'Y
uM. M.B. Jlomonocosa, 1996. — C. 90-92.

6 Cadapos 1. Korautue TanmryHocnuk. — XKuzzax, Canrsop, 2006. — b. 17

" Apymionosa H. JI. Beenenne. // Jlornueckuii ananus s3bika. MeHTanbHbIE AeiicTBus. — M.: Hayka, 1993. — C. 3.

8 Macnosa B.A. KoruurusHas munreuctuka. — Mu.: TerpaCucremc, 2004. — C.35.

° Yugoridagi manba. — B.36.
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All of the above indicates that a concept definition is being developed. We,
approving the opinions of foreign and local linguists, understand the concept of
language as a structural unit of the human mind and a part of national culture, which
preserves a collection of knowledge about the phenomena of the surrounding world.
A concept is a meaningful structure of the language that embodies ethno-cultural
values emerging through linguistic units, and a unit of thought created as a result of
the human cognitive process.

Today, we should not engage in any discussions about linguistic issues without
referring to its philosophical foundations; it is essential. Before discussing the
concept of “love”, we consider it necessary to delve into the philosophical basis of
the concept. Scholar N. Shermuhammedova emphasizes the presence of the concept
of love in the meaning of the word philosophy. “The word “philosophy” originates
from the Greek words “phileo” — love and “sophia” — wisdom, and it is possible to
interpret the initial meaning of this term as the love for wisdom. The term
“philosophy” was first coined by the ancient Greek philosopher Pythagoras in the
6th century BC, which he used to differentiate knowledge that could be obtained
through observation, critical thinking, and rational understanding, from other forms
of knowledge passed down through legends, myths, and traditions*°. Indeed, our
curiosity to understand, comprehend, and learn about the world is inherently
intertwined with the concept of “love”.

Analyzing the axiological views of prominent scholars and writers who have
reflected the Eastern and Western ideologies in their own perspectives, based on the
ideas of respected scholar and professor N.Komilov, renowned scientist Sh.
Bobojonova conducted a thorough analysis*t. Thinkers such as Ibn Sina, Al-Farabi,
Abdul Khalik Gijduvani, Bahauddin Nakshband, Shaykh Muslihiddin Sa’di, Alisher
Navoi, Khondamir Gulxaniy, Aristotle, Descartes, Jean-Jacques Rousseau, Friedrich
Hegel, Arthur Schopenhauer, Leo Tolstoy, F.Dostoevsky have portrayed various
axiological principles related to the concept of “love” in their own interpretations or
in alignment with these concepts.

In the encyclopedic dictionary, it is noted that the feeling of love has been
given different meanings in the history of social thoughts. “In Greece, those who
understood love as a mythical force that dominates people and nature, as a result,
created ideas about the god of love — Eros. Empedocles saw love as a factor that
organizes and unites the world — people and natural phenomena. Plato divides love
into 2 types — emotional love and intellectual love. According to him, emotional love
Is formed from the feeling of external beauty and is a lower stage of love. Intellectual
love arises from the broad sense of beauty — moral-aesthetic, scientific understanding.
He prefers mental (spiritual) love.” There are many types of love and dictionaries
cannot provide a detailed definition of love as they only list some synonyms
including tenderness, attachment, care, affection, sympathy, attraction and
infatuation.

10 Ilepmyxamenosa H. @ancada: ykys ycnybuit maxmya. — Tomkent: “NOSHIR”, 2012. — B.65.

1 Bobojonova Sh. O‘zbek tili “ma’naviyat” leksik-semantik kategoriyasining “axloq” umumiy semali atov birliklari

tizimi. filol. fan. bo‘yicha fals. dokt. (PhD) ... diss. — Qarshi, 2022. — B.60-61.

36



As a result of studying the dictionaries of Uzbek and English languages, the
following meanings of the words “muhabbat” and “love” were identified:

MUHABBAT [in Arabic —==—=]: love - 1) a feeling of giving one’s heart to
someone; love, affection!?. 2) giving oneself to someone, something, or a task, a
sense of devotion, care®®. It should be noted that in Sufism, comments associated
with “reaching the truth”*are given primarily as the main means.

LOVE [lav] — 1) “a strong feeling of caring about someone, especially a
member of your family or a close friend; 2) a strong feeling of liking someone a lot
combined with sexual attraction; 3) someone that you feel a strong romantic and
sexual attraction to; 4) a strong feeling of pleasure and enjoyment that something
gives you™?; 5) “colloq. form of address regardless of affection™®; 6) “affectionate
greetings (give him my love); 7) (in some games) no score; nil”*’; 8) “unselfish loyal
and benevolent sense: concern for the good of another: a person’s adoration of God;
9) a god (such as Cupid or Eros) or personification of love; 10) an amorous episode:
love affair'é,

From the above definitions, it can be seen that love is a complex feeling with
many meanings. Through love, an individual elevates noble actions and qualities
within themselves, gains high esteem in specific communities and societies, and can
evoke sincere affection and respect from others. It also manifests in the person’s
speech.

It is important to emphasize that understanding the axiological characteristics
of concepts is related to evaluating their significance to the human world, its objects,
events, and relationships. Axiology (from Greek — value, worth) is a science about
values®®, and we refer to the definition of the word “value” (“qadriyat™) in the
explanatory dictionary: “a concept used to demonstrate the general human, social,
moral, and cultural significance of certain specific events in reality” °. Through the
ability to evaluate, human beings attribute meaning and determine the axiological
significance of things and events in this world.

In linguistics, the first ideas about axiolinguistics are related to the ancient
period. According to the well-known linguist N.Arutyunova: “Interest in the inner
world and spiritual nature of humans in philosophy originated in the 17th century.
One of these studies, carried out by T.Hobbes, identifies concepts of good and evil
through emotions such as hope, love, joy, fear, hatred, and anxiety”?. This process,

12 ¥36ek TUIIMHUHT H30XIIH nyratu. 1l xxunn. — TomkeHT: "V36eKUCTOH MUILTHI surukioneausacu”, 2007. — B. 66.

13 Yugoridagi manba. — B. 662.

14 ¥36exucTon Mumnmii Durmknoneauscy, M- xapoun. — TomkenT: Jlapnat nimuit Hampuéti, 2000. — 5.907.

15 Longman Dictionary of Contemporary English for Advanced Learners. — Pearson Education Limited, 2009. —
P.1041.

16 The Oxford Dictionary of Current English. Second edition. Edited by Della Thompson. — Oxford: Oxford University
Press, 1993 — P.541.

17 The Oxford American Dictionary of Current English. — New York: Oxford University Press, Inc., 1999. — P.470.

18 Merriam-Webster Dictionary/Thesaurus Online. https://www.merriam-webster.com/

19¥736ekucTon Muuii Ounukinonenusicy, K —xapdu. — Tomkent: Jasnat wimuii Hampuéru, 2000. — 5.12.

20 ¥36ek THAMHUAT M30X/1H JTyFati: 80000 ra sKkuH cy3 Ba cy3 Gupukmacu. XK. V. Illykpona — X/ Macbys1 MyXappup
A Mapnsanues. — T.: “O‘zbekiston nashriyoti” naBnar yaurap xopxonacu, 2020. — b. 207.

2L Apytionosa H.JI. Tune! 3b1K0BbIX 3HaueHuit: Ouenka. Cobbitue. daxt. — M.: Hayka, 1988. — C.17
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which started in philosophy in the 17th century, gained a separate object of study in
linguistics in the 20th century.

“Value” and “evaluation” are the central concepts of axiological problems in
language and are the subject of interest of axiological linguistics.N.F.Alefirenko
stated that “value is always associated with an evaluation, understood broadly - as a
determination of the usefulness, expediency, appropriateness of something, etc., i.e.,
as the placement of a phenomenon or fact on the “good - bad” scale, as a positive or
negative attitude towards anything” .

Axiological evaluation analysis of the concept of love can be divided into two
types: 1) love — positive); 2) love — negative. The complex, conflicting nature of love
Is manifested in the presence of positive feelings such as happiness, joy, interest,
contentment, care, and negative feelings such as longing, suffering, pain, sadness,
fear, and despair. ladi

Positive and negative interpretations of the concept of love are expressed by
language units: true love = chin muhabbat, undying love = abadiy muhabbat;
unrequited love=javobsiz muhabbat; cupboard love (manfaatli sevgi), soxta
muhabbat, ishq dardi, sevgi azobi; Love is a touchstone of virtue, Muhabbat — dil
mevasi; No herb will cure love = Davosiz dard — muhabbat; Muhabbat — baloyi
shaydir, giriftor bo ‘Imagan bilmas.

S.G.Vorkachev identifies the core lexemes used as “semantic factors” of the
feeling of “love” in the interpretation of dictionaries and classifies them according to
their belonging to the main blocks of meaning that make up the semantics of love:

“1) the affective-axiological block — the emotional evaluation block (affection,
liking, warmth, tenderness, passion, enjoyment, pleasure, enthusiasm, delight, deep,
sympathy, predilection), 2) the desiderative block (sex, desire, want, attraction), 3)
the charitable block (charity, benevolence, kindness, caring, concern, good will,
solicitude, unselfishness, loyalty, welfare, regard, mercifulness, protection, support,
happiness), 4) the axiological evaluation block (attachment, adoration, gratitude,
veneration, admiration), 5) the gnoseological evaluation block (interest)”2,

A person seeks to know everything in the world, including relationships with
other people. The result of this knowledge is reflected in the mind of a person and
presented through emotions. Realization of feelings is an integral part of a person,
and it is always reflected in language.

The second chapter of the dissertation titled “The linguistic and
extralinguistic factors in the formation of the concept of “love” (on the examples
of English and Uzbek languages)” analyzes the linguistic and extralinguistic
foundations of the verbalization of the concept “love”/ “muhabbat” in English and
Uzbek.

The representation of the concept in language and speech systems is carried
out through various linguistic means. Therefore, this chapter examines lexical,

22 Anepupenko H.®. JIMHrBOKYJIETYposiorHsi. 1[eHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO A3bika. —M.: dymuTa, Hayka,
2010.-C. 74.

23 Bopkaues C.I. JIMHTBOKYJILTYpOJIOTHS, S3bIKOBas JHYHOCTh, KOHLIENT: CTAHOBJICHHE AHTPONOLEHTPUYECKOM
mapajurMel B si3siko3Hannu // @unonornueckue Haykn — 2001 — Ne 1. — C. 64-72. http://lincon.narod.ru/lingvocult.htm
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phraseological, and paremiological units as linguistic means in defining the content
and nature of the “love” concept. The linguistic factors that have contributed to the
emergence, development, and verbalization of this concept in the English and Uzbek
languages, as well as the importance of extralinguistic factors that have influenced
its development and formation, are discussed.

In the formation of the concept, words and expressions are considered as the
main tools. This is because “a concept is an operational unity that is expressed by
words and phraseologisms (expressions)”24,

In the etymological dictionary of English, the following explanation is given
for the word love: the word “love” is derived from the Old English word “lufu” and
was later used in the form “love” in the 13th century®. The Old English “lufu” means
“a feeling of love; romantic affection; affection-love; friendship; love for God; love
as a concept of abstraction” derived from Proto-Germanic “lubo” .

The word “muhabbat” in Uzbek, which is considered as the main word in the
verbalization of the concept of “love”™, is rooted in historical factors. From a genetic
point of view, the word “muhabbat” has come into Uzbek from the Arabic language,
along with Arabic words brought by the Islamic religion and culture. According to
Sh. Rahmatullaev’s etymological dictionary of the Uzbek language, “““muhabbat” is
an Arabic word that has the form “muhabbat(un)” and has been accepted in Uzbek
with the change of the sound ““hoyi hutti” to “h”. This word is derived from the Arabic
verb “habba”, which means “to love” or “to give one’s heart” and it expresses the
meaning of “love” »%,

The lexemes muhabbat, ishg, sevgi are the key words of the concept “love”.
In “An explanatory dictionary of Uzbek synonyms” by A. Khojiev, muhabbat, sevgi
and ishq are listed as synonyms, and their dictionary meaning is explained as “a
strong feeling (connection, attachment) towards a person or thing”?. These
synonyms are distinguished by their degree of intensity: the degree of intensity in the
word “muhabbat” is stronger than in the word “sevgi” and the degree of intensity in
the word “ishg” is stronger than in the word “muhabbat” %°.

Analyzing the lexime “love” in English through various dictionaries provides
an opportunity to identify the conceptual and evaluative layers of the concept. In
English, the word “love” has several meanings as noted in explanatory dictionaries.
Firstly, it is described as a strong feeling of caring about someone, especially a
member of your family or a close friend: a mother’s love for her children, fraternal
love, brotherly love, filial love, parental love.

Secondly, the word “love” is used to describe a strong romantic feeling: a love
story, love match, unrequited love, love at first sight, to be in love with someone.

24 Maxwmapaumosa 111.T. Jlunrsokymnsryposiorusi. — T.: Uynmnon nomunaru HMIUY, 2017. — B. 90.

% Robert K. Barnhart. The Barnhart Dictionary of Etymology. — California: The H.W.Wilson Company, 1988. - P.611.
26 https://www.etymonline.com/search?gq=Love

27 paxmarymiaes L. V36ex Tumuuuur stumonoruk myratu. | (apa6 cysmapu Ba ymap 6umian xocmmanap) — T.:
“Yuusepcuret”, 2003. — b. 307.

28 Xoxues A. Y30eKk THIM CHHOHUMIAPUHUHT H30X/1H yFati — Toukent: Yikurysun, 1974, — B5.173

2 Yugoridagi manba. — B.173
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Thirdly, “love” is used to express a strong interest or passion that arises from
engaging in or enjoying something: a love of learning, a love of
adventure/football/nature.

In the explanatory dictionary of the Uzbek language, the meanings of the word
“muhabbat” are explained as follows: someone’s love or affection for someone else
(chin muhabbat; otash muhabbat; muhabbat ramzi; muhabbat tafti; muhabbat
sehri); giving or showing kindness and love to someone, something, or work
(musigaga muhabbat go ‘ymoq; san atga bo ‘lgan muhabbat; otalik muhabbati).

From the analysis of dictionaries, it can be seen that the meanings of the
English word “love” and the Uzbek word “muhabbat” are similar. Love is used in
the Uzbek language as a noun meaning “mehr-muhabbat, muhabbat, sevgi, ishq” and
as a verb meaning “sevmoq, yaxshi ko‘rmog, suymoq, suyukli bo‘lmoq, yoqtirmoq”.
The adjective “lovely” means “yoqimli, chiroyli, mehribon”, the noun “lover” —
“ma’shuqa, oshiq, xushtor”, the noun “loveliness” — “go‘zallik”, the adjective
“loving” — “mehribon, mehrli, suyuvchi, sevuvchi, yaxshi ko‘radigan”, the adverb
“lovingly” — “mehr bilan, e’tibor bilan, did bilan”, the adjective “loveless” —
“sevgisiz, muhabbatsiz”.

In the Uzbek language, one of the key words of the concept of “muhabbat” is
the word “muhabbat” has a limited word formation feature (muhabbatli,
muhabbatlik, muhabbatsiz). Its synonym “sevgi” has a long list of words derived
from the root “sev-" and they include: sevgi, sevgili, sevguvchi, sevikli, sevimli,
sevimsiz, sevinarli, sevinmoq, sevinch, sevinchi, sevinchli, sevishmog, sevmoq.

In addition, it can be observed that both concepts are used as anthroponyms in
both languages: Muhabbat; Love.

From the analysis of dictionaries of both English and Uzbek languages,
similarities and differences were identified:

- there are discrepancies in the number of definitions offered in the
dictionaries: (from 5 to 9 in English and from 2 to 3 in Uzbek);

- the use of the lexeme “love™ as an object of love, a friendly way of addressing
and a score of zero in tennis is not reflected in the comments of the lexeme
“muhabbat”;

-the lexeme “muhabbat” has the meaning of the main means of reaching Allah
in religion, the lexical unit “love” religiously means a person’s adoration of God, and
at the same time, the meaning of the god of love in mythology.

The differences mentioned in the definitions of the words “love” and
“muhabbat™ are the result of understanding cultural values. In this way, it will be
possible to observe universalities in the English and Uzbek languages and to
highlight their unique national characteristics.

Phraseological units are considered as a means of verbalization of the concept.
Comparing the phraseological units of the concept “love”/ “muhabbat” in English
and Uzbek helps to identify the nature of these language units.

As a result of studying English dictionaries, we found that the verb to love or
the state of being in love can be expressed by several phraseological units, for
example: to fall in love; to be in love (to be lovers); to fall for smb. (fall in love with
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someone); to love blindly / dearly / passionately; to be besotted (to lose your head
from love).

In Uzbek, “to love” is expressed by the following phraseological units:ishqi
tushdi, mehri tushdi, ko ‘ngil bermogq, yaxshi ko ‘rmoq®, ko ‘ngil bog ‘lamogq, oshiq
bo‘lmogq, ishq qo ‘ymogq.

According to A.E.Mamatov, “phraseological units are linguistic phenomena
that reflect the spiritual values, national thinking, lifestyle, and customs of a
particular people”®. Therefore, it is effective to express the national cultural
characteristics of concepts through phraseological units. For example, it is possible
to give examples of expressions such as “qulog‘ini tishlamoq™ and “bir yostiqga bosh
qo‘ymoq” that reflect our customs.

The comparative analysis of phraseological units related to the concept of
“love”/*“muhabbat” allows us to identify the stages of the development of the feeling
of love in both languages (moments of emergence: give your heart to sb = yaxshi
ko ‘rib golmoq, mehr go ‘ymoq;; experience: have a crush on smb = gattiq sevmoq;the
stage of completion: to fall out of love = ko ‘ngli golmoq, sevmay golmoq).

Phraseological units representing the concept of “love”/ “muhabbat” in
English and Uzbek languages can be classified into the following semantic groups:
the state of being in love (ex.“to be smitten with somebody”, “have a soft spot for
somebody”, “set one’s heart on (upon) somebody” in English and “ko‘ngil bermoq”,
“yaxshi ko‘rmoq” and “oshiq bo‘lmoq” in Uzbek); the strong form of love (“to be
nuts about/over somebody”, “be crazy about somebody”, and “love smb to the moon
and back” in English, and “es-hushini olib qochmoq”, “es-hushini olib qo‘ymoq”,
and “aql-u hushini yo‘qotmoq” in Uzbek); actions taken to win someone’s heart
or show affection (“win smb’s heart”, “get hooked on”, and “give someone the
(glad) eye” in English, and “ko‘nglini ovlamoq”, “ko*‘nglini topmoq”, and “yuragini
zabt etmoq” in Uzbek); actions taken to end a love relationship or break

9% ¢

someone’s heart (“fall out of love”, “get smb. out of one’s system”, and “break
smb’s heart” in English, and “ko‘ngli sovimoq”, “ko‘ngil uzmoq”, and “yuragidan
sidirib tashlamoq” in Uzbek); the behavior of a person in love (“worship the ground
smb. treads on”, “bill and coo”, and “wear one’s heart on one’s sleeve” in English,
and “ko‘z ostiga olib qo‘ymoq”, “ko‘zini suzmoq”, and “oyog‘iga yiqilmoq” in
Uzbek); the process of getting married and choosing a partner (“pop the
question”, “get hitched”, and “settle down with someone” in English, and “bir
yostiqga bosh qo‘ymoq”, “boshlarini qovushtirmoq”, and “erga tegmoq” in Uzbek);
the dynamics of romantic relationships (“go out with someone”, “May-
December”, and “hit it off” in English); the lack of affection or dislike towards
someone (“(not) go a bundle on somebody”, “there’s little/no love lost between A
and B”, and “bag‘ri tosh, jini suymaydi, ko‘ngli yo‘q, yomon ko‘rmoq” in Uzbek).

These semantic groups of phraseological units were identified and their
frequency was determined (see the Figure 1.1).

30 Paxmarymraes 111, ¥36ek TrnuauHT n30xan Gpaseonoruk ayrati. — T.: Vkurysun, 1978. — B5.120.
31 Mamaros A. V36ex timn dpaseonorusicn. Tomkent, “Hapys” mampuérn, 2019. — B.11.
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Figure 1.1 — Semantic groups of phraseological units related to the
concept of Love/Muhabbat in English and Uzbek languages, and their
frequency analysis.

As a result of the linguistic analysis of phraseological units involving the
concept of love, somatic phraseological units were determined in both languages: in
English heart, eyes, head, ears, feet, heel, knee, hand, hip, and in Uzbek, ko z, bosh,
yurak, qo‘l, oyoq, og ‘iz, qulogq, jigar.

A. Mamatov notes that somatic lexemes in the Uzbek language play an
important role in the process of expressive and meaningful formation of
phraseological units and states that “somatic components participate as a constant
(unchangeable) component in the composition of phraseological units and are formed
In various images” *.

A total of 50 somatic phraseological units were identified in Uzbek that
express the concept “muhabbat”. Among these, the component “ko‘z”(eye- e.g.
ko zining oqu qorasi) appeared most frequently with 14 occurrences, followed by
“bosh(head- e.g. bir boshni ikki gilmoq) and “yurak”( heart- e.g. yuragidan urmoq)
with 13 occurrences each. The component “oyoq” (foot- e.g. oyog ‘iga bosh urmoq)
appeared in 4 units, while “go‘l” (hand — e.g. yuragiga qo ‘I solmoq) appeared in 3
units. The components “og‘iz”’( mouth- e.g. og‘iz solmog), “jigar” (liver- e.g.
jigaridan urmoq), and “quloq” (ear- e.g. qulog ‘ini tishlamoq) each appeared in 1 unit.

In English, the majority of phraseological units related to the concept of “love”
are expressed as somatic phraseological units. Out of the total 51 somatic
phraseological units analyzed, 19 units are composed of the component “heart” (e.g.
to love with all one’s heart and soul), 13 units are composed of the component “eye”
(e.g. to make eyes at somebody), 8 units are composed of the component “head” (e.g.
to turn someone’s head), 3 units each are composed of the components “ear” (e.g. be
up to the ears in love) and “feet” (e.g. sweep someone off their feet), 2 units are
composed of the component “heel” (e.g. be/fall head over heels in love), and 1 unit
each is composed of the components “knee” (e.g. get down on one knee), “hand”
(e.g. ask for someone’s hand), and “hip” (e.g. joined at the hip) (see Figure 1.2).

3 Mamaros A.D. Y36ex T dpaseosnornscu. — Tomkenr.: “Haspys” nampnéru, 2019. — b. 143,
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1.2-figure. Quantitative analysis of somatic phraseological units
expressing the concept of Love in Uzbek and English languages.

In his research, the linguist P.Bakirov claims that “linguistic and non-linguistic
means are involved in the verbalization of concepts, and among the language means
there are proverbs as a type of paremia”®. According to the scientist, each concept
has a structure that includes the semantics of proverbs that reflect some of its
cognitive features.

As a result of studying the usage of the concept of “love”/ “muhabbat” in the
proverbs of English and Uzbek languages from a lingvocultural perspective, the
general and distinctive ethno-specific features of this concept were identified in both
languages.

English and Uzbek proverbs with the concept of “Love” were classified into 7
semantic groups and studied. Each macro group was further divided into several
micro groups, resulting in a total of 249 proverbs analyzed in Uzbek and 231
proverbs analyzed in English. Although there are common features in the expression
of the Love concept in the paremiology of the studied languages, they differ in terms
of quantity:

1.“Love is the essence of life” (ing.: Love is a touchstone of virtue; Love begets
love; To be beloved is above all bargains; o‘zb.: Ishgsiz hayot bo ‘Imas, hayotsiz ishq
bo ‘Imas; Inson sevgi bilan tirik; Muhabbat — bir so z, ma 'nosi — dunyo);

2. “Love and beauty” (ing.: Love comes by looking; Love must be attracted by
beauty of mind and body; Love built on beauty, soon as beauty dies; o‘zb.: Muhabbat
chiroy tanlamas, Uyqu — joy; Ko ‘ngil kimni sevsa, go zal — o ‘sha; Chiroyli chiroyli
emas, Suyganing — chiroyli );

3. “Love and loyalty” (ing.: Love asks faith and faith firmness, A perfect love
does not rust, o‘zb.: Muhabbat — uy poydevori, Vafo — ustuni; Sevging toza — umring
toza; Bevafo yor — joningga dor);

33 Bakupos I1.Y. HoMuHaLeHTpUYeCKHe HOCIOBHIIBI B PA3HOCHCTEMHBIX SA3bIKaX (Ha MaTepuase PycCKoro, y30eKCKoro
1 Ka3aXCKOro s36IKOB): Jluc. ... MOKT. ¢ruton. Hayk. — Tamkent, 2007. — C. 53.

43



4.“Love is a powerful force” (ing.: Love will find a way, Love makes the world
go round, Love laughs at locksmiths; ozb.: Ishq yo ‘lida shoh ham bir, gado ham;
Ishq o ‘tining oldida do ‘zax o ‘ti uchquncha yo ‘q);

5.“Love and wealth” (ing.: Love lasts as long as money endures, Love is
neither bought nor sold, Love lives in cottages as well as in courts; o‘zb.: Sof sevgi
sotilmas, yo kesakdek otilmas; Sevgi bozorda sotilmas);

6. “Love is suffering, pain” (ing.: No herb will cure love, Great love great
sorrow, Love is blind; o‘zb.: Hamma dardga bor davo, oshiglik dardi — bedavo;
Davosiz dard — muhabbat; Ayriliq o ‘limdan gattiq);

7. “Love and value” (ing.: A mother’s love is best of all; He that has no
children knows not what love is; Love your friend with his fault; o‘zb.: Ona —
mehribon, ota — g‘amguzor; Onasini suyganning bolasini suy Bulbul chamanni
sevar, Odam — Vatanni) (see Figurel.3):

B Muhabbat hayot mazmuni

B Muhabbat — qudratli kuch

B Muhabbat —azob, dard
Mehr — Muhabbat va go‘zallik

B Muhabbat va qadriyat

B Muhabbat va boylik
Muhabbat va vafo
Muhabbat - azob, dard

Muhabbat
Love

Figure 1.3. Semantic groups of proverbs with the concept of “love” /
“muhabbat” in English and Uzbek and their quantitative analysis.

Of course, due to the representatives of different national and ethnic cultures
in English and Uzbek languages, the study of the cultural differences and similarities
in their lexical, phraseological, and paremiological units is considered important.

The third section titled <“Metaphorical Models of the Concept
“Love/Muhabbat”” examines metaphorical models of the concept
“love”/*“muhabbat” in English and Uzbek languages.

Metaphor is one of the most effective cognitive and linguistic forms of
understanding and describing the world. Abstract concepts, including “love”, are
expressed through metaphor because understanding abstract concepts, especially
those devoid of visual or sensory perception, can only be achieved through metaphor
and expanding knowledge about them.

The process of metaphorization begins with the similarity between the
emerging verbal concept and some “concrete” figurative-associative image of
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another concept®*. Scientific literature contains various points of view on the
perceptible difference between metaphor and simile. In particular, B.V.Tomashevsky
writes about the noticeable difference between metaphor and simile, stating that in
metaphor, “the word appears only in a figurative (metonymic) meaning”, while in
simile, “words are used directly in their meaning” *.

In sources, the four main components of simile in Uzbek language (the object
being compared, the object being compared to, the basis, and the means of
comparison) are emphasized, and forms expressed through words such as (-day (-
dek), -simon, -ona, -omuz, -ga, -asiga, -larcha affixes; forms expressed through
words such as adjective (o‘xshash, teng), auxiliary (kabi, singari, gadar),
connective (go‘yo, go‘yoki), pronoun (o°zi), manner (aynan) are mentioned=.

For example: Uning muhabbati sekin-asta boshlanmadi. Olovdek pov etdiyu
yurak-bag ‘rini kuydirdi, qo ‘ydi. (Said Ahmad, “Ufq”)

In this example, the object being compared is “olov”(fire), the object being
compared to is “muhabbat”, and the basis of comparison is “pov etdi”, “kuydirdi”,
and the grammatical means in the simile construction is the additional suffix “-dek”.
It is a metaphorical expression comparing the biological process occurring in the
human body to fire and an event.

In English, the presence of connecting words such as “like”, “as”, “such as”,
“asif”, and “seem” is used to create speech forms aimed at creating meaning through
comparison. Metaphors create direct comparisons without the use of these
connecting words. For example, “Love is a rose” is a metaphor, while “Love is like
arose” is a simile.

Humans have the ability to find and create similarities between different
objects and their classes. This ability to find similarities in humans leads to the
creation of metaphors. As A.Richards emphasized, “thinking itself is metaphorical,
it develops through comparison, and that is why metaphors emerge in language™ *'.

Emotional processes are expressed vividly in conceptual metaphors. J.Lakoff
and M.Johnson, who studied metaphor through a cognitive-linguistic approach, in
their work “Metaphors We Live By” admit that “metaphor is pervasive in everyday
life, not just in language, but in thought and action” *. According to them, the nature
of metaphor is understanding and conceptualizing one thing in relation to another. In
other words, there are two conceptual domains(concepts), and one is understood
through the other. According to this theory, categories are divided into conceptual
domains of “source domain” and “target domain”, where the source domain is the
basis of metaphorical expression and the target domain is the understood metaphor.

%Temua  B.H. Mertadopuzaius u  ee  poib B CO3MaHWM  S3BIKOBOM  KapTWHbl  Mupal/
http://genhis.philol.msu.ru/article_66.shtml

% Tomamerckuii B. B. Teopus nmuteparypsl. [lostuka: yue6. mocobue / Berym. cr. H. JI. Tamapuenko; komm. C. H.
Bpoiirmana npu yuactun H. JI. Tamapuenko. — M.: Acniekt [Ipecc, 1996. — C.60.

% [1lomakcynoB A., Pacyinos ., Kyurypos P., Pyctamos X. Y36ex Tumu crumictukacu. — Tomkent: Ykutysun, 1983.
—b.240.

37 Teopus metadopsr: Coopruk: Ilep. ¢ anr., §p., HeM., HeH., nonbek. 13./Bery. cr. u coct. H. J. ApyTionoBoit; O61.
pen. H. JI. ApytionoBoii u M. A. Xypunckoit. — M.: IIporpecc, 1990. — C.49.

38 |akoff G. and Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: The University of Chicago Press, 1980. — P.3.
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One of the examples given by Lakoff and Johnson for conceptual metaphor is
“Love is ajourney”, where LOVE is understood and conceptualized through the help
of JOURNEY, making it easier to understand and comprehend. In the phrase “We
went our separate ways”, the conceptual domain of “journey” is understood as
LOVE, and “they went separate ways” is expressed with the metaphorical expression
of “love is a journey”.

The source domain (concept) serves as a basis, and its characteristics are
transferred to the target domain (concept), and metaphorical models are formed with
certain similarities between them®. In English, the schematic representation of the
relationship between the conceptual domains present in the minds of speakers in a
particular language is expressed as a metaphorical model using the formula (X is Y).

In linguistics, it is an effective tool to study abstract, emotional concepts that
cannot be directly observed using the method of cognitive modeling*. Depending on
the domain of the source projected to the target domain, researchers distinguish
anthropomorphic, naturmorphic, zoomorphic, phytomorphic, object metaphorical
models*. The source of the conceptual metaphor is the physical, material phenomena
that are likened to the studied phenomena.

The study of metaphor in English and Uzbek languages allows us to identify
cognitive metaphorical models that project their conceptual metaphoric models.
Through our research, we have identified various metaphorical types in English and
Uzbek that describe the concept of LOVE. In English, these include naturmorphic
metaphors (LOVE - FIRE, LOVE - LIQUID, LOVE — NATURAL FORCE),
physiological metaphors (LOVE — INSANITY, LOVE - ILLNESS, LOVE -
SUFFERING, LOVE - NUTRIENT, LOVE - FORCE, LOVE - UNITY),
anthropomorphic metaphors (LOVE — PERSON, LOVE — OPPONENT), object
metaphors (LOVE — THING, LOVE - ECONOMIC EXCHANGE, LOVE - BOND,
LOVE - CONTAINER), and phytomorphic metaphors (LOVE — PLANT).

For example:

LOVE - FIRE: Love to her was a burning fire, a flame that absorbed the rest
of life. (W. S. Maugham, “Mrs. Craddock”);

LOVE - LIQUID: She thought she loved, she thought she was full of love.
(D.H. Lawrence , “Women in Love”);

LOVE — INSANITY: | am foolish, an old man in love, a dreamer who dreams
of nothing but reading to Allie and holding her whenever I can. (Nicholas Sparks,
“The Notebook™);

LOVE - ILLNESS: I have been sick with love for you ever since | saw you.
(W. S. Maugham, “Of Human Bondage”),;

% T'puroposa JI. D. Konnent CURIOSITY B aHrMiCKON S3BIKOBOM KapTUHE MHpa: JHUC. ... KaHJ. (QWION. Hayk:
10.02.04. / J1. 3. I'puropoBa. — Upkytck: UT'JTY, 2013. — C.46.

40 O6nenosa E.B. PenpesenTanys 3MOIMOHAILHOTO KOHIIENTA PasSiON B aHIVIMHCKOM A36IKOBOM KapThHE Mupa: Jluc.
... kKana. guioin. Hayk. — Upkyrck, 2020. — 166 c.

1 Kpacagckuit H. A. DMOIMOHABHBIE KOHLIENTHI B HEMEIKUX U PYCCKHX JIMHIBOKYJIbTypax. — Bonrorpas: [lepemena,
2001. — 495 c.; IlumenoBa M. B. Jlyma u ayx: ocodeHnocty konuenryanuszanuu. — Kemeposo : UIIK «I'padukay,
2004. - 386 c.
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LOVE — PERSON: Because her love had died she felt that life had cheated
her. (W.S. Maugham, “The Theatre™);

LOVE — THING: Usually yes. But this time it’s different because she and my
Gary have found love. (Cecelia Ahern, Love, Rosie);

LOVE — ECONOMIC EXCHANGE: She’s invested a lot in that relationship

LOVE — PLANT: I need to know that the little bit of love I feel for him right
now will grow again, back to the way it was. (Cecelia Ahern, “Love, Rosie”).

Similarly, in Uzbek, we have identified anthropomorphic metaphors
(MUHABBAT — INSON, MUHABBAT - RAQIB), physiological metaphors
(MUHABBAT — KUCH, MUHABBAT — OZUQA VA ICHIMLIK, MUHABBAT
— DARD, MUHABBAT - JINNILIK, MUHABBAT - AZOB-UQUBAT),
naturmotphic metaphors (MUHABBAT — OLOV, MUHABBAT - SUYUQLIK,
MUHABBAT - SHAMOL), object metaphors (MUHABBAT - NARSA,
MUHABBAT - IP, ZANJIR), and phytomorphic metaphors (MUHABBAT — GUL,
MUHABBAT — MEVA). For example:

MUHABBAT- INSON: Birog, birinchi muhabbatini tuprogqa ko ‘mgan
Azizxon kechagi Azizxon emasdi. (Said Ahmad, “Ufq”)

MUHABBAT — OLOV: Bu muhabbat so ‘nishi uchun avval uning o ‘zi o ‘lishi
kerak. (Tohir Malik, “Shaytanat 1-kitob”)

MUHABBAT- SUYUQLIK: Qavmi boshini sajdaga qo ‘yganda qalblarda
Robbisiga taslimiyat va muhabbat to ‘lginlanadi. (Akrom Malik, “Halga”)

MUHABBAT - ICHIMLIK: Iboli, uyatchan, ayni paytda muhabbatga
chanqoq yuragi shundoq ko ‘rinib turganday. (O ‘tkir Hoshimov “IKKi eShik orasi”)

MUHABBAT — AZOB-UQUBAT: Uning galbi muhabbat omburiga bandi
edi. Uning azobidan qutulish qiyin edi, qutula olmadi. (Tohir Malik, “Shaytanat 3-
kitob”’)

MUHABBAT - NARSA: Yorug® dunyoga kelib topganim shu
muhabbatimdir. (Abdumutal Abdullayev, Alushta ertagi)

MUHABBAT — IP, ZANJIR: Seningcha ganday, men uni bilmayman, ammo
juftlanishning, manimcha eng muhim bir sharti borkim, ul ham ikki tarafning
muhabbat zanjiri bilan bir-birlariga qattig* bog ‘lanishlaridir... (Abdulla Qodiriy,
“Mehrobdan chayon”)

MUHABBAT — MEVA: Muhabbat — dil mevasi (Maqol)

The analysis of metaphorical models revealed that the majority of these models
in both English and Uzbek languages are naturmorphic metaphors (28 out of 100 in
English, 27 out of 100 in Uzbek). The physiological models consist of 25 out of 100
in English and 26 out of 100 in Uzbek. Anthropomorphic models account for 23 out
of 100 in English and 22 out of 100 in Uzbek. Object models make up 20 out of 100
in English and 18 out of 100 in Uzbek. Lastly, phytomorphic models comprise 4 out
of 100 in English and 7 out of 100 in Uzbek. (see Table 1.2):

Table 1.2

47



Object Phytomorph
Total Physiolo metaphoric ic
number of Natur(_)mor gi Anthropomorp al models Models
Langua | analyzed bhic cal hic
o hori metaphori | metaphor | metaphorical
g MELapNoric | o models ical models
al models models
English 100 28 (28%) | 25 (25%) 23 (23%) 20 (20%) 4 (4%)
Uzbek 100 27 (27 %) 26 22 (22%) 18 7
(26 %) (18 %) (7 %)

Overall, the study of metaphors in English and Uzbek languages allows us to
understand how concepts like LOVE are conceptualized and expressed through
various metaphorical models.

Thus, the concept of “love” is a generalized representation of various forms of
expression related to personal and ethnic experiences in the fields of human life. This
concept reflects the social aspect, national character, mentality, lifestyle, customs and
traditions, moral values of the people.

CONCLUSION

Analysis of the linguistic and cultural characteristics of the concept of “love”/
“muhabbat” in English and Uzbek languages leads to the following conclusions:

1. Studying the scientific and theoretical foundations of the expression of the
concept of “love”/ “muhabbat” in English and Uzbek languages in terms of its
axiological and linguistic philosophical aspects reveals that this concept finds its
expression in various sciences, values, and attitudes in language systems.

2. The unique feature of understanding these concepts can be observed through
the analysis of lexical, phraseological, and paremiological units that embody the
concept of “love”/ “muhabbat” in both English and Uzbek languages, which shows
evidence of the convergence and divergence between linguistic features.

2. The analysis of the semantic features of the lexical and phraseological units
of the concept of “love”/ “muhabbat” in the English and Uzbek languages made it
possible to reveal the national features of the content of the studied concept in the
worldview of the speakers of these languages. Unlike Uzbek language, when
describing the types of love in English, it was found that different images of animals
and objects are used: puppy, calf, cupboard, etc.

3. The analysis of the lexical-semantic characteristics of the concept of “love”/
“muhabbat” in English and Uzbek languages allowed for the investigation of love
relationships and the unveiling of the national features of the “love”/ “muhabbat”
concept in the perception of English and Uzbek speakers. The conceptual content of
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the lexemes “love” and “muhabbat” was compared, and the possibilities of their
manifestation in the formation of the corresponding mental concepts were identified.

4. The typological correspondence of the concept of “love” in English and
Uzbek phraseological units was examined. The universality of the feeling of love
was confirmed by the existence of equivalents in both English and Uzbek languages,
while their phraseological units revealed contrasting patterns. Through linguistic
analysis of phraseological units related to the concept of “love” in English, somatic
phraseologisms such as “eyes”, “head”, “heart”, “feet”, “ears”, “heel”, “knee”,
“hip” were identified, while in Uzbek, somatic expressions such as “ko‘z” (eyes),
“bosh” (head), “yurak” (heart), “oyoq” (feet), “quloq” (ears), “jigar” (liver),
“og‘iz” (mouth) were found.

5. Through a linguistic analysis, the general and specific features of the usage
of the “love”/ “muhabbat” concept in English and Uzbek proverbs were determined.
In these languages, paremiological units related to the concept of “love”/ “muhabbat”
were categorized into semantic groups such as “Love — the essence of life” (English
50, Uzbek 60), “Love and beauty” (English 5, Uzbek 44), “Love and loyalty”
(English 11, Uzbek 38), “Love — a powerful force” (English 45, Uzbek 31), “Love
and abundance” (English 14, Uzbek 7), “Love — pain, suffering” (English 58, Uzbek
24), and “Love and authority” (English 48, Uzbek 45). Although there are common
characteristics in the expression of the “love”/ “muhabbat™ concept in the studied
proverbs, they differ in terms of quantity.

6. The concept of “love”/ “muhabbat” in both cultural languages was found
to have many similarities in terms of various manifestations, but also revealed
differences. In English, the feeling of love is associated with irrationality,
vulnerability, mental illness, passion, and unpredictability. In addition, in English,
love implies showing affection, respect, and kindness towards the object of love.

When talking about the semantic field of love in Uzbek, the selected language
material allows us to create the following description. Love is embodied as the
meaning of life, happiness and joy, and sometimes as a trouble or unbearable pain.
Love can also be seen as an animate thing that can be born, develop, and die, and an
inanimate material thing that can be given, taken, held, or sold. In Uzbek,
“muhabbat” (love) signifies wholehearted love, the inability to think rationally, the
desire to be close to the object of affection, and the importance of connection and
building a family.

7. The paremiological fund of the language contains the characteristics of the
ordinary consciousness of the ethnos, and the knowledge reflected paremiologically
In separate language systems is based on the daily experience of the members of a
certain ethno-cultural community, the traditions, customs and beliefs of the peoples.
Extralinguistic information of the content of the concept is expressed in proverbs and
proverbs. The study of the linguistic and cultural concept of “love” in the
paremiological fund of English and Uzbek languages serves to ensure the
completeness of the research.

8. In English and Uzbek languages, the concept of “love” is metaphorically
conceptualized to create cognitive models that express the feeling of “love” in the
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minds of speakers of these languages. In English, metaphorical models that represent
the LOVE concept include anthropomorphic (LOVE — PERSON and LOVE -
OPPONENT), physiological (LOVE — FORCE, LOVE - ILLNESS, LOVE -
INSANITY, LOVE — SUFFERING, LOVE — NUTRIENT, LOVE — UNITY),
naturmorphic (LOVE — FIRE, LOVE - LIQUID, LOVE — NATURAL FORCE),
phytomorphic (LOVE — PLANT), object (LOVE — THING, LOVE — ECONOMIC
EXCHANGE, LOVE — BOND, LOVE — CONTAINER) metaphors, which are
established and described.

9. In Uzbek, metaphorical models that represent the “muhabbat” (love)
concept include anthropomorphic (MUHABBAT — INSON, MUHABBAT -
RAQIB), physiological (MUHABBAT — KUCH, MUHABBAT — OZUQA VA
ICHIMLIK, MUHABBAT — DARD, MUHABBAT — JINNILIK, MUHABBAT —
AZOB-UQUBAT), naturmotphic (MUHABBAT - OLOV, MUHABBAT -
SUYUQLIK, MUHABBAT - SHAMOL), object (MUHABBAT — NARSA,
MUHABBAT - IP, ZANJIR), and phytomorphic (MUHABBAT - GUL,
MUHABBAT — MEVA) metaphorical models, which are established and described.

10. The adopted cognitive modeling method in this work allowed for the
creation of cognitive models for the “love”/ “muhabbat” concept, opening up the
conceptual content of the feeling of love and reconstructing its integral structure.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puirocopun(PhD)

Heabio HccJe10BaHMS SIBIISICTCS HAy4YHOE 000CHOBaHNE
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CXOJICTB M pa3nuuuii koHienrta ‘“‘love”/“muhabbat™
(:717000BB) B aHTIIMHCKOM U Y30CKCKOM SI3BIKaX.

3ajgauu uccJae10BaHUA

U3YYUTh HAYYHO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI BBIPAKCHHUS AKCHOJOTHUECKUX U
JUHTBOMUIOCOPCKHUX acleKToB KoHIenta “love”/“muhabbat” (11000Bb) B
AHTJINACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

aHaAJIM3UPOBATh JIEKCHYECKHE, (Hpa3eoIOTHYECKUe U MapeMUOJIOTHYECKUe
CIIMHHUIIBI, penpe3eHTHpymue KoHmenT “love”/“muhabbat”  (;1r000Bb) B
AHTJIMIACKOM M Yy30€KCKOM SI3bIKax C ITIOMOIINBI0O CEMaHTHYECKUX, KOTHUTHBHO-
KOHIIENTYaIbHBIX METOJIOB;

pazpabotatb W  ommcaTh  MeTaopuUYeCKMe  MOJEIM  KOHIIEMNTa
“love”/*“muhabbat” (J1to00Bb) B aHIIIMHCKOM H y30€KCKOM SI3bIKAX;

JI0Ka3aTh JIMHIBUCTUYCCKHUE U SKCTPATUHTBUCTUICCKUE (PAKTOPHI TOHUMAHHUS
koHrenTa “love”/“muhabbat” (J1t000Bb) B aHTTIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX IMyTeM
aHaJIM3a JIGKCHYECKHUX, (Hpa3eoIOTHICCKUX ¥ TapEMHOJIOTHYECKUX  CIUHMII,
KOTOpPBIC CBS3aHBI C 3TUMHU KOHIICTITAMH.

B  kadectBe 00beKkTa  HCCJIEIOBAHMS  BBIOpaHBI  JICKCHYECKHE,
mapeMuoJIoTHueckue, Meraopudyeckne ©  (HPa3eoJOTHUSCKUE CAWHHIBI  C
KoHIlenToM “love”/“muhabbat” (J11000BB) B SI3LIKOBOM KapTHUHE AHIJIIMHCKOTO H
y30€KCKOTO SI3bIKOB.

IIpeamMeTroMm  HccieqOBaHUsI  SIBISICTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE
M3YYCHHE CXOACTB W OCOOCHHOCTEH cBoeoOpasusi MapeMHOJIOTUYECKHUX,
MeTadopuueckux 1 (Ppa3eosornyeckux eaquHul ¢ koHuentom “love”/ “muhabbat”
(:;1r000BB) B aHTIIMHCKOM M Y30E€KCKOM SI3BIKAX.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJI€IOBAHUSI 3aKJTFOYACTCS B CJICTYFOIICM:

PacKpBITBI 0COOCHHOCTH HAIIMOHAIBHO-MEHTAJILHOW peaan3aliii KOHIENTa
“love”/“muhabbat” (1F000Bb) B aHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX IMOCPEACTBOM
aKCHOJIOTUYECKUX U JIMHTBO-(DUIOCOCKUX aCIIEKTOB OINMMCAHUS KapTUHBI MUpa B
KOHTEKCTE Pa3IUNIHbIX JTHHTBOKYJIBTYD;

JI0OKa3aHO Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOTO, KOTHUTHBHO-KOHIIENITYaJIbHOTO
aHaJM3a JIEKCMYECKOro, (ppa3eosormuyeckoro M mapeMUuoIoTHdeckoro (oHaa
AHTJIMICKOTO M y30€KCKOTr0 SI3BIKOB, 4TO KOHIENT “love”/“muhabbat” (;11000Bb)
SBJISICTCS AKCUOJIOTUUECKOW E€IWHMIEH, KATErOpUPYIOUIEH KOHIENTYaJIbHYIO
KapTUHY MHUDa,

J0Ka3aHO, YTO JJIsi BbIpaKeHUs KoHIienTta “love”/“muhabbat” (1r000BB)
UCIIOJIB3YIOTCSL  paBHO3HAYHbIC MeTadOpUUYECKHE THIBI, aHTPOIIOMOpPQHBIEC,
Hatypmopdusie, ¢usznonornueckue moaenu: LOVE — PERSON, LOVE - FIRE,
LOVE — ILLNESS B anrmuiickom 1 MUHABBAT — INSON, MUHABBAT -
OLOV, MUHABBAT — DARD B y30ekckoM, a Tak e pa3JInyHbIe MPEAMETHO-
Metadopruueckue wmozaenmn: LOVE — ECONOMIC EXCHANGE, LOVE -
CONTAINER B anrnuiickom si3sike MUHABBAT — ZANJIR B y30€KCKOM SI3BIKE;
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omnpenaeicHsl paBHO3HauHble (€yes, head, heart, hand, feet B anrnmiickom
SI3BIKE U K3, Oow, opak, Kyi, 0oék B y30ekckoMm) u auddepeniupobannbie (heel,
knee, hip B anrmiickom, orcueap, ozuz B y30€KCKOM) COMAaTHUCCKUE STUHHIIB.

BHenpenne pe3yjbTaToB uccienoBanus. [lo pesynbraraMm ucciaeaoBaHUs
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX ~ OCOOCHHOCTEH ¥ BepOanM3aluu  KOHIIeNTa
“love”/“muhabbat” (J71000Bb) B aHITTHHCKOM H y30CKCKOM SI3bIKAX:

CBEJACHHUS O PACKPBHITUM MEHTAJIbHOW MPUPOIBl peaTu3alldy KOHIIETITa
“love”/“muhabbat” (J1t000Bb) Ha y30€KCKOM M aHTJIHHCKOM S3BIKaX MOCPEIACTBOM
aKCHUOJIOTUYECKUX U JTUHTBO(YUIOCO(CKUX METOAOB OINMCAHUS KapTUHBI MUpPA B
KOHTEKCTE Pa3UYHbIX JUHTBOKYJIBTYP HCIOIb30BaHbI B MPAKTUYECKOM IPAHTOBOM
npoekte AM-FZ- 201908172 “Co3manne oOpa3oBaTeIbLHOTO KOpIyca y30€KCKOTO
A3bIKa ~’ B paMKax ['oCcy1apCcTBEHHBIX HayYHO-TeXHUYeCKUX nporpamMm (Crpaska Ne
04/1-707 2023 roxa TamkeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO
A3bIKa U JIUTEepaTypsl uMeHu Anuiiepa HaBou). B pesynbpraTe B paMkax mpoekTa
ObLTa onpesiesieHa 0a3a CTPYKTYPhI SI3BIKOBBIX eauHHMII “love”/“muhabbat” (;11000Bb)
B QHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

CBEJICHUSI O pe3yJbTaTaX CEMaHTHYECKOTO, KOTHUTUBHO-KOHIIETITYaJIbHOTO
aHaJlM3a JIEKCUYECKOro, (ppa3eosiornyeckoro M MapeMHOJOru4eckoro ¢oHaa
AHTJIMICKOTO U y30€KCKOTO S3bIKOB, BBISIBHBIIIKE, UTO KOHIENT “love”/“muhabbat”
(1r000BB)  SBISETCSI  AKCHOJIOTMYECKOH  CIWHHICH,  KaTeropUpYroIei
KOHIENTYaIbHYI0 KApTUHY MUPA OBLIIN UCIIOJIb30BAHBI B MPAKTUIECKOM MTPOEKTE IO
CO3/IaHUI0 AJIeKTpoHHOU miargopmbl PZ — 2020042022 “JIuHrBOaUIaKTHUECKAS
miaTpopMa TIOPKCKUX A3BIKOB”, pa3paboTaHHOM B paMkax ['ocyaapcTBEeHHOU
Hay4YHO-T€XHHYeCKOo mporpamMmsbl. (CrpaBka Ne 04/1-708 2023 ropma
TamkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa U JTUTEPATyPhl
uMenn Amumepa HaBou). B pesynbrare, B pamkax npoekTta ObUIM BBISIBJIEHBI
CXOJCTBa M CBoeOpa3Hble uepThl peanu3anuu koHienTta ‘“‘love”/“muhabbat”
(:71F000BB) B A3BIKOBOM KapTHHE MHUPA aHTIIMHCKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB;

CBEJICHUSI O pe3yjbTaTaxX WCCIEAOBAHMS, JIOKA3aBIIUE YTO JJIsSI BBIPAKCHHUS
koHmenta  “love”/“muhabbat”  (J1t000Bb)  HCHOJB3YIOTCS  PaBHO3HAYHBIC
MeTadhoprUecKre THUTIBI, aHTponoMopdHbIe, HaTypMOpQHbIE, (PUINOIOTHIECKUE
monaenu: LOVE — PERSON, LOVE — FIRE, LOVE — ILLNESS B anrnuiickom u
MUHABBAT- INSON, MUHABBAT - OLOV, MUHABBAT - DARD B
y30€KCKOM, a TaK K€ pasjinuHble npeaMerHo-meTtadopudeckue moaenu: LOVE —
ECONOMIC EXCHANGE, LOVE — CONTAINER B aHIIMACKOM S3BIKE
MUHABBAT — ZANIJIR B y30eKCcKOM sI3bIKE a TaK ke paBHO3Ha4HbIC (eyes, head,
heart, hand, feet B anrnmiickom sI3bIKE U K)'3, O0WL, 1OpaK, Ky, 0éK B Y30EKCKOM) U
muddepentmponannsie (heel, knee, hip B anrnmiickom, orcueap, o2uz B y30€KCKOM)
COMAaTUYECKUE €IWHUIBI OBUIM WCIOJB30BaHbBI B WHHOBAIIMOHHOM IPOEKTE
“Co3naHue >JIEKTPOHHOTO TO3THYECKOro coBaps Y30€KCKOro W aHIJIMHCKOTO
a3bIkOB”.  (OmurcaHue BHENIHOCTH 4YEJIOBEKa, XapaKTePUCTHUK, TMPUPOABI U
HallMOHAIBHBIX CHMBOJIOB) B paMKaxX Hay4YHO-TeXHHUecKoi mporpammsbr [-OT-2019-
42. (CopaBka Ne04/1-1574 TamkeHTCKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO YHHMBEpPCUTETa
y30€KCKOTO s13bIKa U IUTepaTypbl uMenu Anuimepa Hasou, 2023 1.). B pesynbrare,
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B paMKaxX IPOEKTa CO3JaHbl BO3MOXHOCTH JJI1 BBIABJICHHUS MeTapopuuecKux
Mozenei kouuenrta “love”/“muhabbat” B aHrTUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

Anpobauusi  pe3yJbTaTOB  HCCAeA0BaHMsA.  Pe3ynbTarhl  JTaHHOTO
UCCTIeIOBaHUS OBbUIU OOCYXIEHBI B 5 MEXKIYHAPOJIHBIX U 2 pecrmyOJUKaHCKUX
Hay4YHO-TPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIHIX.

Ony0JMKOBAHHOCTH pPe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo Teme auccepranuu
ormyonukoBaHo 18 HayuHbIx paboT, u3 HuX 11 HayuyHBIX cTaTed, B KypHajax,
PEKOMEHIOBaHHBIX BhICIei aTTecTarimoHHON Komuccuen Pecriybnuku Y306ekuctan
JUTS Ty OJIMKAIIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJIbTATOB JOKTOPCKUX IUCCEPTALIHiA, B TOM
qucie S B pecnyOJMKaHCKUX U 6 B 3apyOEKHBIX KypHaJax.

Ctpykrypa M 00beM auccepranmu. J(uccepTanusi COCTOUT U3 BBEJCHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIHCKAa HCIOJb30BAaHHOM JUTEPATypbl U MPHUIIOKECHUS,
OCHOBHOM TEKCT cocTouT U3 138 cTpanuil.
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